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Kirish

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
terminologik sathning o‘rganilishini tashkil etuvchi barcha sohalarni amaliy tadqiq
etishga keng e’tibor qaratilgan. Xalgning millat darajasiga ko‘tarilishida shu xalgni
tashkil etuvchi kishilarning orzu-magsadlari yo‘lida jipslashishida, shubhasiz, tilning
roli beqiyosdir. Hozirgi kunda dunyo mamlakatlari o‘rtasida xorijiy tillarni intensiv
ravishda o‘qitish va o‘rgatish borasida tajriba almashish hamda xalgaro hamkorlikni
rivojlantirish bilan bog‘liq faol integratsiya va o‘zaro hamjihatlik munosabatlari
shakllangan. Aynan, davr talabidan kelib chiqgan holda dunyo miqyosida ingliz,
nemis, fransuz, ispan, rus tillarini zamonaviy xorijiy til sifatida o‘rgatishning ilg‘or
texnologiyalari ishlab chiqildi va til o‘rgatish amaliyotiga tatbiq etildi. Ushbu jarayon
terminologiya sohasida yuz bergan o‘zgarishlarda o‘z aksini topgan.

Dunyo tilshunosligida pedagogika sohasiga oid terminlarni tartibga solish ishlari
turli tizimli tillar doirasida amalga oshirilgan bo‘lsa-da, shu kungacha bu soha
terminlari milliy tilimiz — o°zbek tili asnosida jahon tillaridan biri bo’lgan ingliz tili
manbasi  bilan qiyosiy-chog’ishtirma yo‘sinda ularning struktur-semantik,
leksikografik va tarjima muammolari hamon yetarlicha hal etilmagan. Jumladan,
pedagogika sohasiga oid terminlarni tartibga solish mezonlari ishlab chigilmagan. Shu
ma’noda, terminlarning strukturaviy va semantik modellarini aniglash, baynalmilal va
o‘zlashma qgatlam birliklarining milliy tillarda barqarorlashuv jarayonlarini tahlil va
tadqiq etish, tarjima qilish uslublarini takomillashtirish, mazkur terminlardagi
sinonimlik (variantlilik), polisemik va omonimlik holatlarini tartibga solish hamda
me’yorlashtirish yuzasidan takliflar berilmoqda.

O‘zbekistonning mustaqil milliy taraqqiyotga erishishi jamiyat hayotining barcha
sohalariga, xususan, milliy-madaniy qadriyatlarning tiklanishiga oz ijobiy ta’sirini
ko‘rsatdi. O‘zbek tili leksikasining boyishi va rivojlanishi ham istiglol yaratgan
imkoniyatlar bilan bog‘liq bo‘ldi. Shuning barobarida o‘zbek tilshunosligida ham
tilimizning turkona tabiatini aniqlashga yo‘naltirilgan qator tadqiqotlar bajarildi.
O‘zbek tilshunoslari terminologiyani tartibga solish, o‘zbek tilidagi turli soha
terminlarini izohlash, o‘zbekcha termin yasash usullarini ishlab chiqish borasida
salmoqli ishlarni amalga oshirdilar. Shu bilan bir qatorda, tilshunoslikning taraqqiy
etib borishi bilan uning terminologiyasida ham tadqiq qilinishi zarur bo‘lgan
muammolar yuzaga chiqdi. Zero, «...farzandlarimiz tarbiyasi, ma’naviy-ma’rifiy
sohadagi ishlarimizni bir zum ham susaytirmasdan, ularni yangi bosqichga
ko‘tarishimiz ~ zarur»!. Pedagogikaga oid teriminlar pedagogika sohasi
texnologiyalarining yangilanib turishi va rivojlanishi hisobiga boyib bormoqda va
o‘zgarishlarga duch kelmoqda. Bu singari muammolar yuzasidan taklif hamda
tavsiyalar ishlab chigish, tilshunoslikda nafagat terminologiya, shuningdek giyosiy-
chog’ishtirma tizimni ilmiy asosda chuqur tadqiq etish imkonini ham yaratadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 16-fevraldagi PF—4958-sonli
«Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’lim tizimini yanada takomillashtirish to‘g‘risida»gi
Farmonlari, 2017-yil 13-sentabrdagi PQ-3271-sonli “Kitob mahsulotlarini nashr etish
va tarqatish tizimini rivojlantirish, kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini

Mupsuées [I1.M. Byiok KemakariMH3HH Map] Ba OTHKaHOG XalKHMH3 OrmaH 6upra kypamms. — T.: Y36ekncron, 2017. — B, 17.
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oshirish hamda targ‘ib qilish bo‘yicha kompleks chora-tadbirlar dasturi to‘g‘risidagi,
2018-yil 14-avgustdagi PQ3907-sonli «Yoshlarni ma’naviy-axloqiy va jismoniy
barkamol etib tarbiyalash, ularga ta’lim-tarbiya berish tizimini sifat jihatdan yangi
bosqichga ko‘tarish chora-tadbirlari to‘g‘risida»gi qarorlari, 2012-yil 10-dekabrdagi
PQ-1875 sonli “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-sonli “O‘zbekiston Respublikasi
oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash
to‘g‘risida”gi PF-5847-sonli garori hamda ushbu sohaga taallugli barcha me’yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda mazkur tadqiqot ishi
natijalari ma’lum darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan wva texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Demokratik va huquqiy jamiyatni ma’naviy-axloqiy rivojlanish,
innovatsion iqtisodiyotni shakllantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida terminologiya va
uning nazariy asoslari, ularning shakllanishi, tartibga solinishi kabi masalalar G.O.
Vinokur?, V.V. Vinogradov?, M.N Volodina®, V.A. Tatarinov®, T.R. Kiyak®, M.N
Latu’, S.D. Shelov®, F.A. Sitkina®>, B.N Golovin®®, A.A. Reformatskiy!!, O.S.
Axmanova®?, V.M. Leychik®® R.A. Budagov'* D.S. Lotte®, L.Y. Buyanova'®,
K.Kageura!’,V.P.Danilenko*® A.N.Kononov*®, A.N. Baskakov?® singari olimlarning
tadqiqotlarida maxsus o‘rganilgan. Ayni shunday masalalar, tilshunoslikda
terminlarning shakllanishi va taraggiyoti masalalaridagi kamchilik va nugsonlar,
sinonimiya va uni bartaraf etish muammolari ozarbayjon, qozoq, qirg‘iz, turkman,
goragalpoqg kabi asosiy turkiy tillar hamda tojik tili terminologiyalarida ham tadqiq
etilgan. Birog, hozirgi kun nuqgtayi nazaridan pedagogikaga oid terminlarning xorijiy

2Burokyp I'.O. O HEKOTOPBIX SBICHUSAX CIIOBOOOPA30BAHHS U PYCCKOH TeXHHUECKOH TepMuuonoriu // Tpyast MUDJIN. T.5. CoopHHK
craTei 1o s3bIKoBeaeHuIo. — Mocksa: 1939. — C. 3-54.

3 Vinogradov V.V. OcHoBHbIE 3Talbl HCTOPUH PYCCKOro si3bika// M30panHble Tpyabl. ICTOPHS PYCCKOro JTHTEPATYpPHOrO S3bIKA. —
Mocksa, 1988. — C. 10-14.

“Bonomuna M.H.Teopus TepMuHONOrudecKkoii Homunanuy. — Mocksa: M3narensctBo MockoBckoro yausepcurera, 1997. — C. 180.
STarapunos B.A. Teopus TepmMunoBeenus: B 3 T. T.1. Teopus TepMUHA: HCTOPHS M COBPEMEHHOE COCTOsIHKE. — MockBa: MOCKOBCKui
naueit, 1996. —C. 311.

Kusk T.P. JIuHrBHCTUYECKUE acTIeKThl TepMUHOBeAeHus. — Kues: YMKBO, 1989. — C. 103,

"Jlary M.H., Pa3nyes A.B. TepMuHOBeIeHHE: YACTHBIE BOIIPOCH! PA3BUBAIOIIMXCSA TEPMUHOIOTHEL: ydeOHOe MOCOOHE K JIEKIIMOHHOMY
Kypey «O01ue 1 NpUKIaIHble aClIeKThl TEPMUHOBEACHUs». — [IaTuropek, 2011. — C. 132.

8lllenos C.J. Tepmun. Tepmunonormunocts. Tepmunonoruyeckue onpenenenus. Cepus: dunonoruyeckue uccnenopanus. — CII6:
®dunon. pakynsrer CIIBIY, 2003. — C. 280.

% Iurkuna ®.A. Tepmunonorus u nepesos: (K ocHOBaM cOMOCTaBUTENILHOIO Tep-MUHOBENeHHs). — JIbBoB: Buna mxona, M3a-Bo mpu
JIsBOB. ToC. yH-Te, 1988. — C. 162.

° T'onosun B.H., Kobpun P.JO. JIMHrBrcTHYECKIE OCHOBBI yYeHHs 0 TepMUHAX. — Mocksa: Beicinas mkona, 1987. — C. 104.
Upedopmarckuii A.A. BeeseHue B a3bikoBeeHue: YUeOHHK M1 By30B. — Mocksa: ACIIEHT ITPECC,1996. — C. 78-120.
2Axmanopa O. C., Crioaps TMHTBUCTHYECKHX TepMuHOB (Book Review) Tom 35, 1967. — C. 170 - 510.

BJ]eitunx B. M. TepMuHOBeIeHUE: TIPEAMET, METOMBI, CTPYKTYpa. — Mocksa: URSS,2007. — C. 20-84

14Bynaros P.A. CpaBHHTEIBHO-CEMACHOIOTHYECKUE MCCIEI0BaHMUA: PoMaHckue s3bIki — Moscow, 1963. — C. 35-59.

®JTorre 1. C. HekoTopble MPUHIMNHAILHBIE BOIPOCH 0TOOpPA U MOCTPOEHHUS HAYYHO-TEXHMYECKUX TEpMHHOB. Mocksa; JI., 1941. —
C.88-99; Jlorre 1. C. OcHOBBI IOCTpOEHUS HaydHO-TexHHYeckor Tepmunonorud. M.: AH CCCP, 1961. — C. 57.

6Eysroa JI. M. TepMuH Kkak eenuTca oroca [Term as the unit of logos]. Kpacromap, 2002 — C. 45,

"Kageura K. The Dynamics of Terminology: A descriptive theory of term formation and terminological growth. John Benjamins
Publishing. 2002. — P. 91-183.

8Danilenko V.P. Introduction to Linguistics: Lectures. — Book on Demand Ltd., 2015. — P. 110-160.

¥Kononos A. H.Tropkckas ¢usonorust B CCCP: 1917 — 1967. — Mocksa: I'PBJIL. 1968. — C. 88.

20Backakos H.A. K Bompocy o rpaMMaTHYECKHX TEPMUHAX B CPEIHEA3HATCKIX s3bIKax // [IpocBelieHNe HaoHanpHOCTEH, MOcKBa,
1961. — No2. — C. 28-39.
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tillarni o‘rgatishdagi tutgan o‘rni ingliz va o‘zbek tillarida mazkur soha terminlarining
qo‘llanilishidagi adekvatlik va noadekvatlik munosabatlar, soha terminologiyasini
lingvistik, ijtimoiy-madaniy va qiyosiy aspektda o‘rganishga oid muammolari
yetarlicha o’rganilmaganligi bois, ularning ilmiy tadqiqi davr tagozosiga aylandi.

O‘zbek tilshunosligida esa V.V. Reshetov?!, H.Dadaboyev??, A.Hojiyev®,
L.V.Reshetova?*, D.Xudoyberganova®®, M.Jusupov?®, A.Qosimov?’ |.R.Ermatov?,
Sh.Abdullayeva?®,S.A.Azizov®,P.Nishonov3!, X.D.Paluanova®, D.X.Kadirbekova®3,
S.T.Musayeva®}, G’. Abdurahmonov® O. S. Ahmedov®®, G.M.Ismoilov¥’ va boshga
olimlar terminologiya sohasi rivojiga olib borgan izlanishlari samarasi orqali 0’z
xissalarini qo’shishgan.

Zero, pedagogikaga oid terminlarning strukturaviy va semantik tadqiqi
masalasiga hamda tarjima muammolariga oid ilmiy izlanishlar jahonning yetakchi
ilmiy markazlari va oliy ta’lim muassasalarida olib borilayotgan bo’lsa-da, ularning
ingliz va o’zbek tillari misolida struktur-semantik xususiyatlariga to’laqonli talginlar
va chog’ishtirma tahlillar amalga oshirilmagan. Shu bois, pedagogikaga oid termin
zamonaviy lingvistik tamoyillar asosida ilmiy jihatdan o‘rganilishini va yechimini
topishni taqozo giladi.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarayotgan oliy ta’lim muassasasi
iImiy-tadqiqot ishlari bilan bog’liqligi. Dissertatsiya ishi Qarshi davlat universiteti
Ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi tarkibiga kiruvchi “Ingliz tilshunosligining dolzarb
muammolari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi pedagogikaga oid
terminlarning yasalishi, leksik, semantik hamda struktur xususiyatlarini ochib berish
orqali ingliz va o‘zbek tillarida pedagogikaga oid terminlarni tarjima qilish usullarini
aniglashdan iborat.

2'pemeros B.B., oabmypaxmonos I11., O‘36ek auanexronorusicd. — TomkeHT., 1962. — b. 56
2 TTana6oes X. V36ek tepmunonornsicy. — Tomkent: Eunmap vampuér yitn, 2019. — B.76.
ZHojiyev A. O‘zbek tilida qo‘shma, juft va takroriy so‘zlar. Toshkent, 1963- B.55; Hojiyev A. O‘zbek tili sinonimlarining gisgacha
lug‘ati, Toshkent. 1963. —B. 25-45.
24 Reshetova L.V. The grammatical terminology of the Uzbek language. Diss. ... Cand.philol. sciences. — Toshkent, 1961. — P. 211
%5 Xudoyberganova D. A concise glossary of terms of linguoculturology. — Tashkent:Turon zamin ziyo, 2015. — P. 41.
% Dzhusupov M. Terminological differentiation of disciplines of diachronic and synchronic comparative study of related languages.
RUDN Bulletin, series Theory of language. Semiotics. Semantics, 2014, No. 3. — P. 61-69.
27 Kosimov A. Pharmaceutical terminology in the modern Uzbek language: Author's abstract. diss. ... cand. philological sciences. —
Tashkent, 1982-28p.
28 Ermatov | R Formation and development of Uzbek linguistic terms (based on textbooks of general secondary schools). Doctor of
Philosophy. ... diss. author's ref. — Tashkent, 2019. — B. 23.
2 Abdullaeva Sh. Term and terminology as a linguistic problem (based on the material of English-language and Russian-language
studies). “Uzbekistonda khorizhiy tillar” ilmiy metodik electronic journal Ne2 / 2017. — B. 95-105.
%0 Azizov S.A. Lexico-grammatical study of the musical terminology of the Uzbek language: Diss. ... Cand. philol. sciences — Tashkent,
1981. — P. 160.
81 Nishonov P. Fransuz va o‘zbek tillari yuridik terminologiyasining qiyosiy-tipologik tadqigi: Filol. fan. nom. ... diss. avtoref. —
Toshkent, 2009. — B. 25.
%2 paluanova X.D. Derivational-semantic features of ecological terms (on the example of Uzbek, Karakalpak, English and Russian).
Filol.fan. d-ri. (DS) ... diss. avtoref. — Tashkent, 2016. — P. 88.
3 Kadirbekova D.X. English — Uzbek terminology of information and communication technologies and its lexicographic features:
Doctor of Philosophy. ... diss. avtoref. — Tashkent, 2017. — P. 44.
3 Mustafaeva S.T Chinese Linguistic Terminology: Doctor of Philosophy. ... diss. author'sref. — Tashkent, 2017. — P. 42.
% Abdurahmonov G°. Terminologiya muammolari /O°zbek tili terminologiyasi va uning taraqgiyot perespektivalari: Birinchi
Respublika terminologiya konferensiyasi materiallari. — Toshkent: Fan, 1988. — B. 12.
% Axmedov O.S. Linguistic analysis and translation problems of tax and customs terms in English and Uzbek: Filol.fan. d-ri ... dis. -
Tashkent, 2016. — P. 18.
37 Ismailov G.M Semantic formation of terms in the terminological systems of the Uzbek language. Philol. Candidate of Sciences ...
dis. author's ref. — Tashkent, 2011. — P. 27.
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Tadgiqgotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek tillarida pedagogikaga oid terminlarining paydo bo‘lishidagi
asosity omillarini aniqlash, tilshunoslikda o‘rganilishini yoritib berish;

pedagogikaga oid terminlarning leksik xususiyatini ochib berish hamda sohaga
oid terminlarni struktur-semantik jihatdan tahlil gilish;

ingliz va o‘zbek tillaridagi pedagogikaga oid terminlarni lisoniy tadgiqot obyekti
sifatida o’rganish omillarini ilmiy asoslash;

ingliz va o‘zbek tillariga o‘zlashgan pedagogikaga oid terminlarning yasalish
resurslarini aniqlash;

chog’ishtirilayotgan tillardagi pedagogikaga oid terminlarni tarjima qilish
muammolari va tamoyillarining o‘ziga xos xusisiyatlarini yoritib berish.

Tadgigot obyekti sifatida ingliz va o’zbek tillarida pedagogikaga oid terminlar
va ularning lingvistik xususiyatlari tanlandi.

Tadqgigot predmetini ingliz va o‘zbek tillaridagi pedagogika sohasiga oid
terminologik ma’noli leksemalarning shakllanishi va rivojlanishidagi omillar, shakl
strukturasiga ko‘ra tasnifi, strukturaviy-semantik va tarjimada qilish xususiyatlari
tashkil etadi.

Tadqgigot usullari. Tadgiqot jarayonida lingvistik tahlil, analiz va sintez, giyosiy-
tipologik, tarixiy-etimologik, komponent tahlil, semantik maydon tahlili,
lingvostatistik tahlil va tarjima usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillarida pedagogik terminlarning qadimiy shakllanishi hamda
yasalishiga ko‘ra bugungi pedagogik terminologiyasi rivojida ingliz tilidan so‘z
o‘zlashtirish jarayoni barcha tillarda ustuvorlik kasb etishi asoslangan;

ingliz va o‘zbek tillarida pedagogika sohasiga oid terminlar yasalishining
miqdoriy gradatsiyasi ishlab chiqilib, bir komponentli atamalar ikki komponentli
atamalarga nisbatan miqdor jihatiga ko‘ra ko‘p, mavzuviy jihatiga ko‘ra teng ekanligi
aniglangan;

turli tizimli tillarda termin yasalish usullari aniglangan (suffiksatsiya, affiksatsiya
va prefiksatsiya usullari orgali yasalishi) va natijada ushbu usullar yangi pedagogikaga
oid terminlarning yasalishida yangi pedagogik tushunchalarning yuzaga sababli
mahsuldor ekanligi dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillarida pedagogikaga oid atamalarni o‘rganishda qiyosiy
terminshunoslik tamoyillarini tillararo muvofiqlashtirish va pedagogikaga oid
terminlarini  unifikatsiya  qilish, ularni  tarjima  qilishdagi  grammatik
transformatsiyalash muammolarini hal gilishga asoslangan tarjima turlarining nasriy,
she’riy kabi badiiy tarjima usullari dalillangan.

Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

giyosiy terminshunoslik sohasi uchun tadgigqot materiali sifatida xizmat giladi;

soha terminlari “Ingliz tili leksikologiyasi” kursi bo‘yicha olib boriladigan
nazariy va amaliy mashg‘ulotlarda talabalarga “kalit so‘zlar” tarzida taqgdim etiladi va
muayyan metodik kategoriyalarni tavsiflashda faol qo‘llaniladi;

ingliz va o’zbek tillarida pedagogikaga oid terminlarining ichki va tashqi omillar
asosida shakllanishi, takomillashuv jihatlari, tarjima usullari tadqiqi orgali chigarilgan
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xulosalar nafaqat tilshunoslik uchun, pedagogika sohasi bo’yicha ham yaratiladigan
darslik va o’quv qo’llanmalarining mukammallashuviga xizmat qilishi asoslangan.

Tadgiqot  natijalarining ishonchliligi tadgigotdagi ilmiy-nazariy
yondashuvlarning rasmiy manbalardan tanlab olingani, mazkur sohaga oid inglizcha
terminlarning va o‘zbek tillarida muayyan terminografik prinsiplar asosida tadgiq
etilganligi, xulosa va tavsiyalarning terminologiya amaliyotiga va ta’lim jarayoniga
joriy qilinganligi hamda olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan
tasdiglanganligi bilan asoslanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadgiqot natijalarining ilmiy ahamiyati ingliz va o’zbek tilshunosligida asosiy
ilmiy xulosalari va nazariy umumlashmalaridan terminologiya nazariyasi,
pedagogikaga oid soha terminlarining yasalishidagi leksik-semantik, morfologik,
morfologik-sintaktik, konversiya va abbrevatsiya usullari kabi masalalarga, kompleks
yondashuvlarga asoslangan tadgigotlar uchun ilmiy-nazariy manba bo‘lishi bilan
izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati til ta’limi sifatini oshirishga, bo‘lajak
chet tili mutaxassislarining kasbiy ta’lim terminologiyasini egallashiga hamda
pedagogika va xorijiy tillarni integrallashgan usulda o‘qitish metodikasiga doir yangi
nazariyalarni rivojlantirishda manba sifatida xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi.

Ingliz va o‘zbek tillarida pedagogikaga oid terminlarning struktur-semantik
Xususiyatlari va tarjima muammolarini tadqgiq gilishda ishlab chigilgan uslubiy va
amaliy takliflar asosida:

ingliz va o‘zbek tillarida pedagogik terminlarning qadimiy shakllanishi hamda
yasalishiga ko‘ra bugungi pedagogik terminologiyasi rivojida ingliz tilidan so‘z
o‘zlashtirish jarayoni barcha tillarda ustuvorlik kasb etishi asoslanganligiga oid
yangilikdan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi
Qoragalpog gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot institutida 2012-2016 yillarda bajarilgan
FA-F1-G003 “Hozirgi qoragalpoq tilida funksional so‘z yasalishi” mavzusidagi
fundamental tadqiqot bajarishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
Akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limining 17-01/82-son ma’lumotnomasi). Natijada
loyiha doirasida Qoragalpoq pedagogika sohasida yangi pedagogik atamalar shakllanib
umumiste’mol pedagogik atamalarga aylangan;

ingliz va o‘zbek tillarida pedagogika sohasiga oid terminlar yasalishining
miqgdoriy gradatsiyasi ishlab chigilib, bir komponentli atamalar ikki komponentli
atamalarga nisbatan miqdor jihatiga ko‘ra ko‘p, mavzuviy jihatiga ko‘ra teng ekanligi
aniglanganligiga oid yangiliklardan Davlat ilmiy-texnik dasturlari doirasidagi 2019-
2021 yillarga mo‘ljallangan [-OT-2019-42 ragamli “O‘zbek va ingliz tillarining
elektron (Inson qiyofasi, fe’l-atvori, tabiat va milliy timsollar tasviri) poetik lug‘atini
yaratish” nomli amaliy grant loyihasida foydalanilgan. (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti 01/4-510-son ma’lumotnomasi)
Natijada loyiha doirasida Ingliz va o‘zbek tillarida pedagogika sohasida atamalarning
struktur tahlili o‘rganilishiga ijobiy hissa qo‘shgan;



ingliz va o‘zbek tillarida pedagogikaga oid atamalarni o‘rganishda qiyosiy
terminshunoslik tamoyillarini tillararo muvofiglashtirish va pedagogikaga oid
terminlarini  unifikatsiya  qilish, ularni  tarjima  qilishdagi  grammatik
transformatsiyalash muammolarini hal gilishga asoslangan tarjima turlarining nasriy,
she’riy kabi badiiy tarjima usullari dalillanganligiga oid dasturlardan Qashqgadaryo
teleradiokompaniyasi “Qashqadaryo” telekanalida tashkil etiladigan “Fayzli kun”
ko‘rsatuvining “Xorijiy tilni o‘rganish zamonaviy pedagogika sohasining yutuqlari”
deb nomlangan ko‘rsatuvi ingliz va o‘zbek tillarida pedagodika sohasiga oid
terminlarning struktur-semantik xususiyatlari va tarjima muammolarini yoritish xorijiy
tilni o‘rganish va o‘rgatish usullari hamda zamonaviy pedagogika sohasining yutuqlari
uchun  tavsiyalar  berildi. (“Qashgadaryo”  telekanalining  17-05/83-son
ma’lumotnomasi) bilan asoslanadi. Natijada yuqori saviyali barkamol avlodni voyaga
yetkazish, pedagogik ta’lim-tarbiya berish, pedagogik madaniyatni shakllantirish,
faoliyati davomida pedagogik atamalardan to‘g‘ri foydalanish haqidagi targ‘ibot
ishlari mavzusini mukammallashtirgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 2ta xalgaro
va 10 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami 15
nomdagi ilmiy ish, shulardan: O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiyasi
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta maqola, jumladan 5 ta respublika va 3 ta xorijiy jurnallarda
e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan tashkil topgan bo’lib, umumiy hajmi
125 sahifadan iborat.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
uning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning maqsad va vazifalari, obyekt va predmeti
tavsiflangan, tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarini amaliyotga
joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Tilshunoslikda pedagogikaga oid terminlar
o‘rganilishining ilmiy-nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobida tadgigot
mavzusiga oid ilmiy-metodik adabiyotlar tahlil gilindi, xorijlik va yurtimiz tilshunos
olimlari tomonidan berilgan tavsiflar nazariy jihatdan o‘rganildi.

Hozirgi kunda giyoslanayotgan tillar leksikasining tez o‘zgaruvchan va faol
gatlamini pedagogika sohasiga oid terminologik birliklar tashkil etadi. Mazkur
sohaning terminologiya tizimi tarkibi muntazam ravishda yangi terminlarning
yaratilishi, ularni tarjima muammolarini, iste’molga kiritilishi hamda o‘zlashma
terminlarning paydo bo‘lishi hisobiga o‘zgarishi va yangilanish jarayonlariga yuz
tutmoqda. Shu bois, pedagogika sohasida terminologiyaning lingvistik va ijtimoiy-
madaniy xususiyatlari talqini muammolari ilmiy jihatdan o‘rganishga oid tadqiqotlar
olib borish tadqiqotchilar oldidagi dolzarb masalalaridan biri bo’lib qolmoqda. Shu
bois, mazkur soha terminologiya tizimining giyoslanayotgan tillardagi ifodaviy
imkoniyatlarni chuqurroq o‘rganish va ularning yanada imkon qadar sermahsulligini
oshirish yo‘llarini o’rganish zarurdir.

Mazkur bobda tadqiqotda ko’zda tutilgan magsadga muvofiq pedagogikaga oid
terminlar lingvistik tadgigot obyekti sifatida shakllanishi va rivojlanishi ochib berilgan.

Terminologiya fanining ulkan rivoji XIX asrda namoyon bo’lgan. Bunga turli
tillarda yangi terminlar va tushunchalar paydo bo’lishi omil bo’Igan. Bu esa, bir xil
tushuncha turli terminlar orqali ifodalanishiga ham sabab bo’lgan. Shu bois, D.S. Lotte
0’z tadqiqotida “terminologiyani terminlar tizimi sifatida™3® talgin gilgan va ularni
ma’lum hamda aniq tushunchalarni ifodalash uchun kerakli vosita deb qaragan.

L.V. lvina fikricha esa, «termin — fanning, maxsus bilimlar sohasining va
insonning turli faoliyatining asosiy birligidir, uning vazifasi obyektlar va jarayonlarni
ifodalab berish hamda atrofdagi dunyoni bilish uchun muhim vositadir»*°.

X.D. Paluanovaning talginicha esa, “terminlar - biror xalq tili asosida shakllanadi,
bunda maxsus tushunchalarni ifodalashning milliy vosita va usullari ham ishga
solinadi, shu bilan birga ularning yangi turlari ham kashf etib boriladi. Ko‘plab
avlodlarning professional tajribasini gayd gilgan va tartibga solgan holda terminlar
insonning tildagi rolini yana ham kuchaytiruvchi sohaga aylanadi”*°.

%Jlorre JI. C. HekoTopsle MPUHIMIIHAIBHEIE BOIIPOCH 0TO0PA M OCTPOEHHS HAyYHO-TeXHUYEeCKHX TepMuHoB. M.; J1., 1941. — C. 88-
99; Jlorre 1. C. OcHOBBI MOCTpOEHUS HaydHO-TexHUYeckoi Tepmutonorun. M.: AH CCCP, 1961. — C. 77.
%MBuna JI.B. JIMHrBO-KOTHUTHUBHBIE OCHOBHI aHAJIH3Aa OTPACIEBHIX TEPMHHOCHCTEM (HAa HpUMEpEe aHITOA3BIYHOH TepPMHHOIOIUU
BEeHUYpHOro (hmHaHCHpoBaHUs). — Mocksa: Akagemudeckuii mpoekt, 2000, — C. 45.
“OPaluanova X.D. Ekologik terminlarning derivatsion-semantik xususiyatlari (o‘zbek, goragalpoqg, ingliz va rus tillari misolida).
Filol.fan. d-ri. (DS) ... diss. avtoref. — T., 2016. — P. 88.
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Tilshunoslikda termin tushunchasi turlicha talgin qilinadi. Sh. Qo’chqorov,
“termin kasbiy ma’no bildiruvchi, kasbiy tushunchani ifodalovchi va shakllantiruvchi
ayrim obektlar va ularning o’rtasidagi alogalarni muayyan kasblar nuqtai nazaridan
bilish hamda o’zlashtirish jarayonida ishlatiladigan so’z yoxud birikmalardir™** deb,
izohlaydi

X.Narxodjayeva esa terminning xos xususiyatlarini quyidagicha sanab o’tadi:

“1) termin - umumadabiy tilning maxsus vazifa bajaruvchi bir turi bo’lgan ishlab
chiqgarish, fan va texnika tiliga mansub lisoniy birlik yoki birikmalardir;

2) termin - anig-narsa predmet, ashyo, mavxum tushunchalarning
maxsuslashtirilgan nomidir;

3) termin uchun muayyan tarif zarur, uning yordamida tegishli tushuncha
mazmunini anigroq ifodalash, tushunchadan birini ikkinchisidan chegaralab ajratish
imkonini beruvchi, ayni mahalda, ma’lum tushunchani muayyan tasnifiy qatarga
joylashtirishga yo’l qo’yuvchi, farqlovchi belgilarini ravshanroq ko rsatish mumkin42,

Pedagogik sohaga oid terminlari tizimi- “pedagogik” mazmuniy maydoniga
birlashuvchi terminlar, bu maydonning muhim tarkibiy qismlaridan biri. Ular o’zbek
tilining maxsus sohasi — ilm fanga oid leksik tizim tarkibiga Kirishi bilan
xarakterlanadi.

O’zbek tilshunosligida terminlarni o’rganish, ularni tartibga solish, terminologik
lug’atlar tuzish kabi chora tadbirlar XX asrning 20-yillari o’rtalaridan boshlangan.
Zero, ayrim leksikografik ishlarni hisoblamaganda, o’zbek tilini ilmiy asosda
o‘rganish, hozirgi o‘zbek tilshunosligining fan sifatida yuzaga kelishi ham aynan shu
davrdan boshlangan. Albatta, terminlarni o’rganish ehtiyoji o‘z-o°zidan kelib chigqan
emas, barcha bilim sohalari bo‘yicha o‘zbek tilida ta’lim berishni yo‘lga qo‘yish bilim
sohalarining sezilarli darajada rivojlana borishi ilmiy tafakkur doirasining kengayishi
sobiq ittifoqdagi milliy tillar, jumladan o‘zbek tili lug‘at tarkibining boyib borishi,
binobarin tilda terminlarning ko‘payib borishi ularni har tomonlama o‘rganish va
tartibga keltirish turtki bo‘lgan edi. Bunga sabab sifatida shuni aytishimiz mumkinki,
termin ilmiy-texnik sohaning ajralmas gismi, shuningdek, uning taragqiyotini ham
belgilab beruvchi muhim omildir.

Bir gator olimlarning terminologiyaga oid ilmiy ishlarini tahlil gilish bilan birga,
termin haqida o‘z fikrimizni bildirishni lozim topdik: termin —murakkab tuzilishga ega
bo‘lib, maxsus fan sohasida, aniq sharoitda va maxsus maqsadda foydalaniladigan
maxsus leksik birlikdir. U ko‘pgina hollarda kasbiy kommunikatsiya jarayonida
yuzaga keladi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillardagi pedagogikaga oid
terminlarning struktur-semantik xususiyatlari” deb nomlangan. Maskur bobda
asosan ingliz va o‘zbek tillaridagi pedagogikaga oid terminlarning taraqqiy bosqichlari
o’rganilgan va ilmiy-nazariy jihatdan izohlab berilgan.

Bobning “Ingliz va o‘zbek tillaridagi pedagogikaga oid terminlarning
taraqqiyot bosqichlari” deb nomlangan birinchi bo’limida pedagogikga oid
terminlarning taragqiyot bosgichlari aniglangan.

#Ko’chimov Sh. Diplomatik til asoslari. — Toshkent: O’qituvchi, 2006. — B. 76.
42 Narxodjayeva X. Jarayon anglatuvchi terminlarning o’zbek tilida tutgan o’rni. — Toshkent: Fan, 2013. — B. 11.
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Ta’kidlash joiz-ki, pedagogikaga oid terminlarning vatani Yunonistonga borib
tagaladi. Xususan, tarixiy manbalarni ko‘rsatishicha, gadimgi Yunonistonda o‘z
xo‘jayinining bolalarini sayr qildirgan, ehtiyot qilgan, harbiy mahoratni o‘rgatgan
tarbiyachini, ya’ni qullarni “pedagog” (bola yetaklovchi) deb atashgan. Keyinchalik
esa, maxsus o‘qitilgan va pedagoglikni o‘ziga kasb qilib olgan kishilarga nisbatan
“pedagog” nomi qo’llangan. Biz bundan bilishimiz mumkinki, “pedagogika” atamasi
Ik bor Yunonistonda foydalanilgan.

Demak, izlanishlarimiz natijasiga ko’ra, Ingliz va O’zbek tillarida pedagogikaga
oid terminlarning taraqqiy bosqichlari 2ga bo’linadi:

1. Pedagogik terminlar taraqqgiyotining Yevropada shakllanish bosqichi.

Pedagogik terminlar taragqgiyotining Yevropada shakllanishi bosgichi o’rta asr
G’arbiy Yevropa mamlakatlarida ikki guruhga bo’lingan va yetti fanni 0’z ichiga olgan
ta’lim dasturi yuzasidan vujudga kelgan. Bu davrda paydo bo’lgan quyidagi pedagogik
terminlariga oid misollarni keltirish mumkin:

Dialektika [yun. dialektike (techne)
- suhbat olib borish, bahslashish san’ati]
borligning vujudga kelishi, uning
taraqqiyoti haqidagi falsafiy ta’limot

Dialectics [yun. dialectics (techne)
- the art of conversation, debate] - a
philosophical doctrine about the origin
of existence, its development, and a way

hamda vogelikni  bilish va unga
asoslangan tafakkur uslubi. Uning
asoschisi Sugrot hisoblanadi;

Ritorica- notiglik san’ati nazariyasi. - Ritorica - Theory of Public Speaking.

G’arbiy Yevropa mamlakatlarida ritsar tarbiyasi- knightly upbringing deb
nomlangan, bu atama XII asrga kelib shakllandi va rivojlandi. Ritsar tarbiyasining
mazmuni — «ritsarlarga oid yetti fazilat», ya’ni ot minib yurish, qilichbozlik,
nayzabozlik, suza olish, ov qila bilish, shashka (keyinchalik shaxmat) o’ynash, she’r
to’qish va qo’shiq ayta olish kabi fazilatlarni egallashni nazarda tutardi.

Platonning fikriga ko’ra, U olg’a surgan g’oya, bu davlatning magsadi oliy ezgulik
g’oyasiga yagqinlashishdir: bu g’oya, asosan, tarbiya yo’li bilan ro’yobga chiqishini
ta’kidlaydi:

tarbiya-shaxsning axloqiy, ro’hiy, upbringing- practical pedagogical
ma’naviy  sifatini  shakllantirishga process aimed at the formation of moral,
garatilgan amaliy pedagogik jarayon; spiritual, spiritual qualities of the person.

Chexoslovakiyalik gumanist-pedagog Yan Amos Komenskiy pedagogika
ilmining poydevorini qurgan, uning keyingi rivojlanish yo’llarini ko’rsatib bergan,
0’zining ongli hayotini, amaliy pedagogik faoliyatini o’qgitish va tarbiyalashdek
oliyjanob ishga bag’ishlagan ulug’ pedagogdir. Uning faoliyat davrida quyidagi
ta’limga oid terminlarni uchratish mumkin:

“Pan sofiya g’oyasi”’- hamma "Pan Sophia's idea"- to know
narsani bilish, hamma uchun bilim berish. everything, to impart knowledge to all.

of knowing and thinking based on
reality. Its founder is Socrates;

(pan grekcha — butun, hamma, sofiya— (pan gerkcha - whole, all, sofia -
donolik, aqllilik); wisdom, intelligence);
Intellekt- insonlarni ma’lumotni Intellect- the process by which

gabul qilib, gayta ishlash jarayoni; people receive and process information;

13



Agliy tarbiya- bilimni to’plash Mental education- comprehension
ko’nikmalari hamda o‘qish, tinglash, o‘z skills, as well as reading, listening,

fikrini og‘zaki bayon etish, yozish, manba speaking, writing, resource
bilan ishlash, mustaqil ishlash malakalari management, and independent work
tushuniladi; skills;

Axloqgiy tarbiya- insonlarning oilaga, Moral education- a set of

jamiyatga bo‘lgan harakatlari namoyon behaviors and etiquettes that reflect the
bo‘ladigan  xulg-atvorlari,  odoblari actions of people towards the family and
yig’indisi; society;

2. Pedagogik terminlar taraqqgiyeting O’rta Osiyoda shakllanish bosqichi.
O’rta Osiyo pedagogikasiga oid terminlarning tarixi uzoq o'tmishga borib tagaladi.
Jumladan, xalq og’zaki ijodi namunalarida uchraydigan yuzlab terminlarni keltirish
mumkin. Mahmud Qoshg’ariyning “Devonu Ilug’otit turk” asarida mazkur soha
terminlarining anchasini uchratish mumkin. Davrlar otishi bilan ular son va sifat
jihatdan o°zgarib, tushunchaning mohiyatini aniq ifodalay boshlagan. Ushuk, ertak,
masal, masalgo’y, rivoyat, muallim, maqol kabilar shular jumlasidandir. Bu singari
terminlarning ko’pgina qismi o’zlashma gatlamga (arab, fors-tojik va rus tillari orgali
0 zlashgan) mansub. Xususan, arablar istilosidan keyin O‘rta Osiyoda, jumladan,
hozirgi O‘zbekiston hududida turli o‘quv yurtlari - madrasalar, maktablar (uy
maktablari) ochila boshlagan. Aynigsa, IX asrdan keyin yuzaga kelgan "Ma mun
akademiyasi"ning o‘zi ham bunga misol bo’la oladi. Mana shu sabablarga ko‘ra, o‘sha
davrlardayoq arab tiliga oid qator pedagogik terminlar o’rganila boshlangan.
Fikrimizning dalili sifatida Alisher Navoiyning “Majolis un-nafois” asarida
qo‘llanilgan arabcha pedagogik terminlarni hozir ham ishlatilib kelinmoqda: avroq,
varaq, daftar, va’z, dars, jalval, isloh, kitob, kitoba //kitobat//, kutub, madoris,
madrasa, maorif, ma’rifat, munozara, mutolaa, nutq kabi®®. IX-XIII asrlarga kelib
islomiy ta’limot rivojlanganligi bois, yangi pedagogik terminlar tilga kirib kela
boshladi:

religious-philosophical education - diniy-falsaviy bilim berish.

Aynan shu davrda so’fiylik ta’limoti nazariyasi ham keng tarqalgan edi:

the theory of Sufism- so fiylik ta’limoti nazariyasi, ta’limot turlaridan, diniy-
falsafiy oqim hisoblanadi;

1. Ma’mun hukmronligi davrida Bag’dod shahrida “Baut ul- hukma” tashkil
etildi.

Baut ul- hukma- House of Wisdom, Donishmandlar uyi bo’lib, ilm maskani
hisoblangan;

Al-Xorazmiy o’zining ta’limga oid falsafiy-ma’rifiy qarashlarini “Mifotihal
ulum” nomli va boshga ko’plab asarlarida bayon etgan. Masalan, Mifotihal ulum-
lImlarning kalitlari- The keys to the sciences. Al-Xorazmiy bu kitobida ta’ilmni
shunday ta’riflagan: “Men arifmetikaning sodda va murakkab masalalarini 0’z ichiga
olgan “Al- Jabr va al-Mugobala” kitobini yozdim. Chunki vasiyatnoma yozish, huqug

“3Hapowmit A. Maxcoruy yH-Hadouc.— Tomxkent, 1966. X1 tom. B. — 188.
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ishlari, savdo-sotiq, ariq qazish, geometrik hisoblashlar uchun juda zarur deb
hisobladim”**. Uning ishlarida ko’plab yana terminlarga duch kelishimiz mumkin:

Al-Jabr va al-Mugobala - tenglamalar va garshilantirish - Equations and
comparisons- matematika faniga oid bo’lgan atama hisoblanadi.

Kitob surat al-arz — yer surati hagida kitob - a book about the image of the earth;

Kitob at-tarix- Tarix kitobi- History book-tarix hagida kitob;

Xorazmiy IX asrning 20-yillarida “Zij " ni tuzib chiqdi.

Zij -Astronomik jadval- Astronomical table;

Torolyabiya- quyosh soati- sundial va x.k.

Bu davrning buyuk faylasufi Abu Nasr Forobiyni ulug’lab, sharqda “Al-muallim
as soniy ” deb atagan.

Al-muallim as soniy- second teacher- ya’ni Aristoteldan kiyingi ikkinchi muallim
deb atalgan.

Ibn Sinoning eng muhim yirik asari “Kitobul-shifo”. Bu asar inson ruhiyatini
tarbiyalashga qaratilgan bo’lib, u 4 gismdan iborat: 1) mantiq; 2) tabiiy fanlar; 3)
matematika; 4) metafizika:

logic-mantiq

natural sciences-tabiiy fanlar

mathematics-matematika

metaphysics-metafizika.

Ibn Sinoning «Salamon va Ibsoly», «Xay' ibn Yaqzony falsafiy qissalarida axlogiy
fazilatlar tasviri alohida o'rin egallaydi.

Yugqorida ta’kidlanganidek, ingliz va o’zbek tillari pedagogik terminologiyasining
shakllanishi uzoq o‘tmishga borib taqaladi. Chunki fa ’lim-tarbiya ishi inson o‘z
insonligini taniganidan keyin boshlangan va davrlar o°tishi bilan mustahkamlanib
borgan. Shunga muvofiq ravishda ona tilimizda ham maxsus terminologik sistema-
pedagogika terminologiyasi shakllangan va rivojlana boshlagan. Fikrimizni yozma
yodgorliklar, o‘tmishdosh shoirlarning she’rlari, yozuvchilarimizning asarlari
to‘lagonli tasdiglay oladi. Ta’lim tizimiga xos umum terminlarning kelib chiqgishi
asosan grek-lotin tiliga borib tagaladi. Masalan: aksiologiya (insonning gizigishlari,
uning hatti-harakati, xohish-istagini o‘rganadigan maxsus nazariy atama); tahlil
(yunon tilidan olingan bo‘lib, biror masalani yaqindan va batafsil o‘rganishning
mohiyatini, xususiyatlarini, holatini va ularning omillarini bilish); didaktika (ta’lim va
tarbiyaning nazariy asoslarini belgilovchi pedagogikaning bir qismi); didaktik
vazifalar (o‘quv va kognitiv faoliyatni boshgarish vazifalari); metod (grekcha so‘z
bo‘lib, yo‘l, usul ma’nolarini ifodalaydi); inklyuziv ((tenglik) o‘qituvchi bilan
o‘quvchining o‘zaro munosabatlarida tenglik asosida ta’lim-tarbiya jarayonini tashkil
etish).

Umuman olganda, pedagogika termini quyidagi talginlarni gamrab oladi:

1) ta’lim muassasalarida ilm rivojini tushuntirish;

2) muayyan bir mashg‘ulot bilan shug‘ullanishni targ‘ib qilish;

3) ta’lim jarayoni faoliyatini samaradorligini oshirish hodisalari;

4) ta’lim berishda zamon bilan hamnafaslik kasb etishi;

4 O’zbekiston xalqi tarixi.T ‘Fan’, 1992. -b. 99.
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5) o‘qish-o‘qitish faoliyatida mulohazalarni to‘la ifodalash.

Xullas, o’zbek tilshunosligida prof. U.Tursunovning pedagogik faoliyat hagidagi
nazariy qarashlari va fikrlari bugungi kun atamashunoslik uchun dolzarb deb,
izohlagan. K.M.Musayev esa, “...pedagogik terminologiyani tilning leksikasi sifatida
go‘yo bir shahar deb giyoslaydi. Pedagogik terminologiya yagona reja asosida qurilsa-
da, lekin birdaniga barpo etilmaydi. U tarixiy shart-sharoit asosida shakllanadi, uni
yaratishda har xil avlodga mansub bo‘lgan turli me’morlar, loyihachilar,
kashfiyotchilar ishtirok etadi. Ular har bir qurilayotgan inshootni yaxshi o‘rgangan
holda barpo etadilar. Pedagogik terminologiyani tartibga solishdagi o‘ziga xos ham
murakkablik ham shu bilan belgilanadi”®.

Bobning “Ingliz va o‘zbek tillaridagi pedagogikaga oid terminlarning
struktur tahlili” deb nomlangan bo’limida terminologik tizimga xos mavzuiy
guruhlarni aniglangan, ularning tuzilish prinsiplari hagida tilshunoslar tomonidan
bildirilgan fikrlarga tahliliy fikrlar asosida to’xtalib o’tilgan va har ikkala tillarda
pedagogika sohasiga oid terminlarni struktur jihatdan tahlil gilingan.

A.A. Reformatskiyni ta’kidlashicha, terminalogiyadagi guruhlanish fan yoki
sohaning sistemasidan kelib chiggan holda amalga oshiriladi va alohida
paradigmatikani hosil giladi*®. Shu bois, o’zbek tilshunos olim R. Doniyorov
pedagogikaga oid terminlar mavzuiy guruhlarini aniglashning asosiy uch magsadini
belgilab berdi:

1) o’rganayotgan tizimning umumtermin boyligi haqida tasavvurni hosil gilish;

2) o’rganayotgan tizimning so’z yasash imkoniyati haqida ma’lumot berish;

3) o’rganayotgan tizimning har qaysi mavzuviy guruhdagi o’ziga xos so’z yasash
modeli ganday ekanligini aniglab berish?’.

Termin tuzilishi jihatdan ixcham, qisqa va qulay bo‘lishi kerak.*® Pedagogik
terminologiya masalalari N.Usmonov tomonidan ikki katta guruhga ajratib
ko rsatiladi:

1) ta'lim nazariyasi terminlari;

2) tarbiya nazariyasi terminlari.

Ushbu tadgigotda ingliz va o‘zbek tillarda pedagogika sohasiga oid terminlar
qiyosiy tarzda o’rganib, bir-biriga o’xshash jihatlari aniglandi. Avvalo, ingliz tilida
to’plangan pedagogika sohasiga oid terminlarni strukturasiga Xxos o’xshashligi
(izomorfligi) tasnif etildi:

Ingliz tilida:

1. Oddiy — pedagogik terminlar- simple - pedagogical terms (157 ta: book,
paper, school, subject kabi).

2. Yasama - pedagogik terminlar- derivative - pedagogical terms (476 ta
aniglandi: activeness, learnedly, paralanguage capabilities, reduplication, teacher,
reader, writor, implications).

3. Qo’shma- pedagogik terminlar- combined pedagogical terms (174 ta: right-
handed, left-handed, handwriting, whiteboard; blackbord).

45 Mycaes K.M. ®0OpMupOBaHbIe, pa3BUTHE U COBPEMEHHBIE IPOOIEMBI TEpMUHONOrKK. — M.: 1986. — C. 163.

4 O’zbek tilining izohli lug’at. I1I jild — T ., 2007. — B. 49.

47 NauusipoB P. TexHuueckas TEPMUHOJIOTHS Y30EKCKOTO SI3bIKA HA COBPEMEHHOM €Talle: aBTope. AUCC... 10K (uioi. Hayk -Tamkent, 1988. — C. 16.
48 Xomen A., Pemerosa JI. Y36ek THIM TpaMMaTHK TEPMUHIAPHHUHT KMcKaya H30xum syFati. — Tomkent. 1980. — B. 5.
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4.  Terminologik iboralar- terminological expressions (224 ta: Be into - be
actively interested in sth- biror narsa bilan faol gizigmoq; Take up - start doing a new
activity- yangi faoliyat bilan shug'ullanish; Read up on - study sth. by reading a lot
about it; Fall behind - make less progress than other people).

5. Terminologik birikmalar- terminological compounds (316 ta: Active
Learning; Authentic Assessment; Blended or Hybrid Course; Culturally Responsive
Pedagogy; Experiential Learning).

Pedagogika sohasiga oid terminlarni strukturasiga ko’ra tasniflash bu terminlari
orasida qo’shma terminlar va iboralar alohida guruhni tashkil etishiga guvoh bo’ldik.
Ma’lumki, go’shma terminlar ilmiy-texnikaviy terminologiya tizimida eng dolzarb va
munozarali masala bo’lib, tilshunoslarning qator ishlarida*® qo’shma terminlar
umumiste’mol tildagi qo’shma so’zlarga qiyoslangan holda paydo bo’ladi degan fikr
ustuvor hisoblanadi.

Ingliz tilida pedagog sohasiga oid qo’shma terminlarni struktur-semantik tarkibini
quyidagicha tasniflashni o’rinli deb bildik:

1. Motivlashgan qo’shma pedagogik terminlar. Bunday qo’shma pedagogik
terminlar ma’nosini ularning tarkibidagi aniglovchi komponentning ma’nosidan
anglash mumkin. Masalan: classmate-sinfdosh, groupmate-guruhdosh.

2. Motivlashmagan qo’shma pedagogik terminlar. Bunday terminlarni ular
komponentining ma’nosidan aniglab bo’lmaydi, sababi ularning orasida semantik
aloga mavjud emas, ularning ma’nosini faqat kontekst orqali tushunib olish mumkin.
Masalan: self-consciousness, self-analysis of pedagogical activity, self-study.

S. Ganiyevning fikricha, terminlarning leksik birliklar sifatida strukturasi,
ma’nosi va qo’llanilishi jihatdan uch xil aspektda o’rganilishi mumkin. Shakl jihatidan
terminlar birinchi navbatda termin-so’zlar (yakka so’zli terminlar) va birikma terminlar
(terminalogik so’z birikmalar)dan iborat®.

O’zbek tilida pedagogika sohasiga oid terminlarning o’xshashlik tasnifini tadgiqi
va tahlili quyidagi natijalarni ko’rsatdi:

1) sodda pedagogik terminlar (247 ta): galam, kitob, jurnal, hujjat, ruchka,
doska, baho;

2) yasama pedagogik atamalar (235 ta): o’qituvchi, tarbiyachi, navbatchi,
partadosh, xonadosh, sinfdosh, o’qitish, rag'batlantirish, bahslashish, tarbiyalash,
baholash, professionalizm;

3) qo’shma pedagogik terminlar (74 ta) mo’yqalam, oralig nazorat,
psixodiagnostika, qaytao zlashtirish, pedoxentrizm, tiflopedagogika,
oligofrenopedagogika;

4) juft pedagogik terminlar (115 ta) o'z-o'zini anglash, 0'z-o0'zini baholash,
axloqiy ta’lim, pedagogik faoliyvat, aqliy ta’lim, uzliksiz ta’lim;

5) murakkab birikmali pedagogik terminlar (997 ta) davlat ta’lim standarti,
o'gituvchining didaktik tizimi, o'quv -bilish faoliyatini tashkil etish va amalga oshirish
usullari, ijtimoiy madaniy tarbiya prinsiplari.

4% Apuonba U. B. CemanTnueckas coBa B COBPEMEHHOM aHTIIMIACKOM SI3bIKE M METOMKA ero uccienosanus. — JI, 1956; Ky6pskosa E. C.
CemaHTHKa IPOU3BOAHOIO TepMHUHA «BHYTpeHHas cTpyKTypa s3bikay. — Mocksa,. 1972. — C. 25.
50 Tanues C b . Beenenue B repmunosenenue . — M, 1993 . — C. 62.



O’zbek tilida pedagogikaga oid terminlarning asosiy qismini ingliz tilidan
o’zlashgan so’zlar va ushbu so’zlarning tarkibidan hosil bo’lgan ekvivalent pedagogik
terminlar tashkil etadi. Masalan: motivatsiya, trening, brifing, akkreditatsiya, aktiv.

«Terminologik birikma bir nechta komponentdan iborat bo‘lib, ular sinonimlarga
almashishlari mumkin»®!. Ingliz va o’zbek tilida yasama - pedagogik terminlar
mavjud va ular pedagogika sohasida keng qo’llanilib kelinmoqda.

Chog’ishtirilayotgan tillardagi pedagogik terminologik birliklar turli usullar: 1)
suffiksatsiya va affiksatsiya 2) prefiksatsiya; 3) parasintetik; 4)pintaktik va
abreviaturalar yordamida hosil bo‘ladi.

O.Axmedov tildagi affiks va qo’shimchalar haqida quyidagi fikrni bildirgan:
“...affikslar orqali so’zlar yasaladi, qo’chimchalar orqali grammatik shakllar hosil
qilinadi’®2,

Suffiksatsiya usuli - asosan termin asosini 0’zak va so’z yasovchi qo’shimchalar
tashkil qgiladi. Terminlarning kelib chigishini aniglashdagi gizigish avvalambor
ularning affiksal tarkibini ko’rib chiqishdan iborat bo’lgan. Ko’p hollarda ularning
yunon, lotin, fransuz va Yevropa boshga tillaridan o’zlashtirilganligiga guvoh
bo’lamiz. Asosan ingliz tilida quyidagilar: -er (worker, reader, teacher, writer,
learner), -ing (writing, reading, speaking), -dom (wisdom), -ship (mastership), -ish
(English, Spanish).

Pedagogik terminlar yasalishida lotin, fransuz, yunon va boshga tillardan
o’zlashtirilgan suffikslar ham uchratishimiz mumkin. So’z turkumlari bo’yicha alohida
ajratilgan lotin  suffikslariga quyidagi misollarni keltiramiz: ot yasovchi
qo’shimchalarga: -ion (opinion), -age (language); sifat yasovchi qo’shimchalarga: -
able (understandable), -ate (accurate), -ent (absent), -or (major), -al (cordial), -tive
(native).

Ingliz tilidagi yunoncha sifat yasovchi suffikslarga quyidagilar Kiradi: -ic,
(ethnic), -al (ethical), -ical (technical).

Pedagogik terminlar hosil bo’lishida yarim affiks tushunchasi mavjud. Ular: -logy
(phraseology), -graph, -gram(telegram), -logue, -log (monologue, dialogue)va h.k.
Shuningdek, terminlar yasalishida fransuz tilidan o’zlashtirilgan suffikslar ham keng
o’rin olgan: ot yasovchi: -yepse (defference, intelligence), -ment (development).

Prefikslar ham pedagogika sohasida terminlarini hosil gilishda juda mihim: mis-,
un-, be-, out-, up-, under-, over-, with-tub prefikslardir.dis-, de-, in-, il-, ir-, non-, cor-
, re- kabilar. Ularning aksariyati lotin va fransuz tilidan o’zlashtirilgan. Bundan
tashqgari, roman tillaridan extra-, pre-, re-, sub-,ultra-, counter-, inter-, semi-, trans-,
post-, super-,-upper kabi prefikslari va yarim prefikslar ham kirib kelgan.

Ingliz tilida pedagogika sohasiga oid eng sermahsul suffikslarni tahlil gildik va
guyudagicha xulosaga keldik:

-tion (78 ta termin anigladik: consultation, collaboration, education, inclusion,
evaluation, accommodation, collection, adoption, preparation, information,
participation, description, translation, addition va h.z.);

51 Tpudonosa E.H. CTpykTypHbIE 0COOEHHOCTU MONMCEMAHTUYHBIX OAHKOBCKMX TEPMHUHOB B aHTJIMHCKOM si3bIKe. // DUI0I0rUs 1
nureparypoBenenue. — 2001. — C. 113.
52 Axmedov O.C Ingliz va 0’zbek tillarida solig-bojxona terminlarining lingvistik tahlili va tarjima muammolari: Filol.fan.dok. ...diss. — Toshkent,
2016.-B. 73.
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-y (79 ta termin aniqladik: generally, faculty, flexibility, typically, responsibility,
systematically, minority, secondary, primary, accordingly, interdisciplinary,
proficiency, quality va h.z.);

-ics (37 ta termin: aesthetics, anacreontics, esthetics, gynocritics, phonetics,
poetics, semantics, stylistics);

-logy (25 ta termin: analogy, apology, grammatology, morphology, narratology,
phenomenology, philology, phonology, terminology, typology);

-ment (26 ta termin: assessment, achievement, development, employment,
document, improvment, environment, movement).

Affiksatsiya wusulida turli so’z yasovchi qo’shimchalar (old va ort
qo’shimchalar)ni qo‘shish orgali yangi terminlar hosil qilish nazarda tutiladi. Masalan:
Incorrect - noto’g’ri, invisible - ko rinarsiz, tushunarsiz;

Hozirda o’zbek tili pedagogika sohasiga oid terminlarni yasashda —lash affiksi
faoldir. Ularning muhim jihati shundaki, ular o’zlashma terminlar singari tizimga
singib ketgan. Masalan: baho+lash, ko ‘chir+ish, gaplash+ish, tekshi+ish va h.k.

Ingliz tilidagi -tion, -ing, -ion affikslarning o’zbek tilidagi vaziyatga oid holatni
ifodalovchi -sh (-ish), -ash affikslari faolligini guvohi bo’ldik.

Ingliz tili pedagogik terminlarining hosil bo’lishida so’z turkumlaridan ot, sifat,
fe’l va ravish sermahsul ekani aniglandi. Bundan tashgari, soha terminlarining
yasalishi (ot, sifat, fe’l va ravishdan tashkil topgan terminlar modellarining hosil
bo’lishi)da quyidagi mahsuldor so‘z yasovchi qo‘shimchalarni ko’rib chiqishimiz
mumkin:

ion — verbalization - “artikulyatsion apparat yordamida so’zlarni, nutq tovushlarni
keltirib chigarish”; descalation-*“maktabsizlantirish, maktabni ijtimoiy institut sifatida
tugatish va uni yoshlarni ijtimoiylashtirishning noan’anaviy shakllari bilan
almashtirish konsepsiyasi”; translation- “tarjima”; articulation- gapirish; ko'pincha
talaba nutgining ravshanligi  yoki tushunarli  bo'lishi hagida gapiradi.
Artikulyatsiyaning buzilishi nugsonlar (tovushlarni chigarib tashlash), almashtirishlar
("tish" uchun "teef"), buzilishlar (uzish) yoki go'shimchalarda ("yugurish" uchun
"yugurish") ko'rsatiladi”;

ism - detocentrism- “bolalarning markazlashuvi, tarbiya konsepsiyasi
hisoblanadi”, dimorphism - “insonning organik xususiyatlarini ikki xilga fundamental
bo’lishi”, paternalism - “rahnamolik qilish, himoya qilish, kichiklarga, vasiylik
ostidagilarga g’amxo’rlik qilish”; constructivism - “Odamlar ganday o'rganishi
haqidagi izlanishlarga asoslangan o'qitishga yondashuv”;

Ive - interactive - “interfaol, o’zaro harakat qilmoq, suhmat, muloqotda bo’Imoq”,
integrative - “ta’lim muassasasi bitiruvchilarining tayyorgarligini yakuniy tashxis
qilishni umumlashtirish magsadida qiyinlik darajasi o’sib boradigan test shakllari”;

ent - assessment - “baholash o'quvchilar biladigan va qila oladigan narsalarni
bilish, o'gituvchilar va maktablarni ko'rsatish uchun ma'lumot to'plash ular
yaxshilanishi kerak bo'lgan joylar (rasmiy va norasmiy testlarni ham o'z ichiga olishi
mumkin)”; enrichment - “O'rganish uchun gqimmatli va qizigarli bo'lgan - bu "bilish
yogimli", lekin odamlar bilishi shart emas. "Boyitish" atamasi, shuningdek, ota - onalar
farzandlarining maktabdan tashgari bilimlarini to'ldirish uchun qilgan sa'y -
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harakatlariga ham qo'llaniladi, masalan, fan va san‘at muzeylariga sayohatlar, rags,
san‘at yoki sport mashg'ulotlari, ta'til, mahalliy kutubxonalarga tashrif va mahalliy
teatrlarga tashrif, orkestrlar yoki baletlar”;

gy - etiology - “kasallikning sababi yoki kelib chiqishi”; typology-“tipologiya,
bilish metodi bo’lib, uning asosida obyektlar tizimini taqsimlash va ideal modellar yoki
tiplarning yordamida ularni keyingilar uchun guruhlarga ajratish, shuningdek
topologik tagsimlash natijasi yotadi”; toxicology-“taktilli munosabatlar haqgida ilm”.

Quyidagi qo’shimchalar sifat-terminlarni hosil gilishda faol qo‘llaniladi:

ive - active-“faol”; passive-“faol emas”; ible- visible-“ko’rinarli”; able-
understandable-“tushunarli”;ar-popular-“taniqli”’;ous-illustrious-“atoqli”;

Fe’l so’z turkumiga oid soha terminlarni hosil qilishda qo‘llaniladigan
qo‘shimchalar quyidagilar: ate - activate — “faollashtirish”; investigate —“tekshirish”;
ize - mobilize — “safarbar etmoq”; ing-summarizing-“xulosa chiqarish”;

Ot so’z turkumiga oid soha terminlarini hosil bo‘lishida keng qo‘llaniladigan
qo‘shimchalar qatoriga quyidagilarni kiritish mumkin:

out - outcomes -“ta'lim natijalari”; ill-skill -“mahorat”; ty - responsibility-
‘javobgarlik”; ion - regression -“regressiya,bolalik bilan bog’liq bo’lgan psixologik
jarayon”; acceleration-* keyingi 150 yillar ichida bolalarning jismoniy rivojlanishida
ko’zga tashlanadigan jadallashish, jumladan, bo’yining o’sishi, og’irligi”;
conversation-“suhbat”; acculturation - “bola tomonidan boshga bir yangi madaniyatni
o’zlashtirish jarayoni, o’zlashtirilgan madanyatning nisbati’;

Perception- “Idrok, tuyg'ular yordamida (eshitish, ko'rish, hidlash, teginish, ta'm)
obyektlar yoki fazilatlarni tushunish aqliy qobiliyati”;

Idrokning quyidagi turlari bor:

Visual perception; Auditory perception; Hapatic perception;

In - infourage - “infodars; informational education - “informal ta’lim”.

gy - acmeology - “kattalarning 0’z-0’zini rivojlantirish, o’zini bilimini oshirish
gonuniyatlari haqidagi ilm”; axiology - “ta’lim qadryati”

ism — realism; agrammatism;

Ingliz tili pedagogik faoliyatga oid terminlarda fe’llar bilan faol birikuvchi old
(prefikslar) go‘shimchalar esa quyidagilar:

Accoun — Accountability; Accommodations;

Appren - Apprenticeship - “shogirdlik qilish;

Con -Constructivism- shaxsning bilimi; Consultation-“Fikrlarni izlash”;

Quyidagi old (prefikslar) qo‘shimchalar asosan sifatlar bilan birikadi:

multi - multidisciplinary -O'quv dasturlarini integratsiyalashtirishga garatilgan
yondashuv birinchi navbatda turli fanlarga va xilma -xillikka bog'lig. non- non-formal
education- “norasmiy ta'lim”; non-cognitive skills-“ kognitiv bo'lmagan ko'nikmalar”;
dis- disaggregated- sana, ma'lumotni butun ro'yxatga olish o'rniga talabalar guruhiga
bo'lingan holda taqdim etish.

Keltirilgan misollardan ko‘rinadiki, ingliz tili pedagogik terminologiyasida so‘z
yasash usullarining boshqga terminologiyalarga qaraganda o‘ziga xos jihati mavjud.
Bunda terminlarning morfologik usul orqali hosil bo‘lishida affiksatsiyaning o‘rni
beqiyos bo‘lib, unda so‘z turkumlarining ishtiroki ham ancha faoldir. Murakkab sifatli
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birikmalarda o°zi bog‘langan so‘z bilan birga qo‘shma so‘zlarning ham ifodalanishini
uchratish mumkin: Masalan: standart- standardized - “standardlashgan” yoki
standardization of education - “ta’limni standartlashtirish” ma’nosini ifodalaydi.
Shuningdek, fe’llarda in — influence-“ta’sir ko’rsatish” old qo‘shimcha (prefiks)sini
ko‘rishimiz mumkin. Pedagogik terminologiyada kompozitsion usul, ya’ni go’shma
pedagogik atamalar deb ham atashimiz mumkin. Bu usul ham ancha mahsuldor bo’lib,
o‘zak so‘zga bir, ikki yoki undan ortiq so‘zlarni qo‘shish natijasida yangi so‘zlarni
hosil gilish tushuniladi. Masalan: Benchmarks - “ma'lum bir yoshdagi, sinfdagi yoki
rivojlanish darajasidagi talabalardan kutilayotgan o'quvchilar yutuglarining aniq
darajasini batafsil tavsifi; har bir sinf uchun belgilangan ilmiy magsadlar;

Prefiksatsiya usuli- tahlillarimiz natijasida pedagogikaga oid atamalarni
prefikslar bilan yasalishi ham talaygina ekanligiga guvoh bo’ldik. Prefikslar yordamida
yasalgan pedagogik terminlarini so‘z turkumlariga ajratmasdan tahlil qilamiz. Chunki
suffikslardan farqli o‘laroq prefikslar ham ot, ham sifat so‘z turkumiga xos terminlarni
yasalishida bir xil foydalaniladi.

Izlanishlarimiz davomida terminlar yasashda 25 dan ortiq prefiks va yarim
prefikslardan foydalanilishining guvohi bo‘ldik. Quyida o‘zlashtirilgan tub
prefikslarga misollar keltiramiz: at- (lot.), ana- (grek), com-/con- (lot.), so- (lot.), de-
(lot.), des- (lot.), di-(rpek), dis- (lot.), exo- (grek), half- (ing hyper- (grek), im-/in- (lot.),
inter- (lot.), intra-/intro- (lot.), macro- (grek), mono- (grek), morpho- (grek), neo-
(grek), off- (ing.), over- (ing.), pun- (grek), para- (grek), poly- (grek), post- (lot.), pre-
(lot.), pro- (lot.), re- (lot.), semi - (lot.), sub- (lot.), super- (lot.), supra- (lot.), syn-
(grek), trans- (lot.), un- (ing.), va boshqgalar.

Aytish mumkinki, keltirib o’tilgan prefikslarning aksariyati lotin va yunon
tillaridan o‘zlashtirilgan. Tub ingliz prefiks / yarim prefikslariga ip-, off-, over-, half-
Kiritishimiz mumkin. Mana shu prefikslar orgali 3% dan ozroq pedagogik atamalarni
hosil gilinganligini ko’rish mumkin.

Parasintetik usul. Parasintetik so‘z hosil qilish- bu, tayanch bo’lgan so‘zga bir
paytning o‘zida prefiks va suffiks qo‘shilishi natijasida yangi so‘z hosil qilinishi
tushuniladi. Masalan, professional, enrichment, assessment, inclusion, intervention.
Bu usul otdan sifat hosil qgilishda qo’l kelgan. Masalan: Instructional minutes - the
amount of time the state requires teachers to spend providing instruction in each
subject area. (O'quv dagigalari - davlat tomonidan o'gituvchilardan har bir fan
bo'yicha ko'rsatmalar berishga sarflash talab gilinadigan vagt miqgdori). Professional
development - programs that help teachers or administrators acquire the knowledge
and skills they need to perform their jobs successfully. (Kasbiy rivojlanish-
o'gituvchilar yoki ma'murlarga o'z ishlarini muvaffaqiyatli bajarish uchun zarur
bo'lgan bilim va ko'nikmalarga ega bo'lishlariga yordam beradigan dasturlar).
Morfologik usuldan farg gilgan holda, parasintetik usulda ham prefiksatsiyadan ham
suffiksatsiyadan foydalaniladi. Pedagogika sohasiga oid terminlarini yasashda
parasintetik usuldan foydalanilgan atamalarni aytadigan bo’lsak:

Acce - accelerated learning, accessibility plans, accountability, accreditation,
accreditation of prior learning;
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Co-Cognitive neuroscience, Cognitive science, Collaborative learning,
Competence, Constructivism;

Extra- Extra-curricular activities;

In- Informal learning, Information, Intended curriculum;

Multi-Multidisciplinary approach, Multi-grade/multi-class teaching, Multilingual
education;

Non- Non-cognitive skills, Non-formal education;

Out- Outcomes, Outcomes-based education.

Ingliz tilshunosligida parasintetik usul yordamida hosil bo’Igan terminlar 8%ni
egallaydi. Aksariyat gismi roman va yunon tillaridan o‘zlashtirilgan prefiks va
suffikslar orgali yasalgan.

Sintaktik usul. Murakkab yasalgan pedagogika sohasidagi terminlarga ot so’z
turkumli va sifat so’z turkumli kompozitlarni misol keltirishimiz joizdir. Zeroki, ushbu
turdagi pedagogik atamalar ingliz va o’zbek tilshunosligida ham uchraydi.
Tadgiqotimiz shuni ko’rsatadi-ki, ingliz tilida: AdjN(sifat+ot) tarkibli pedagogik
terminlar 45% ni, o’zbek tilida sifat+ ot esa 48% ni tashkil etadi. NV(ottfe’l),
VN(fe’l+ot), NN(ott+ot), VV(fe’l+fe’l), NPV (ot+predlog+fel):

1) AdjN — 186 taga yaqin termin: Secondary education- O'rta ta'lim, Spiral
curriculum- Spiral o'quv dasturi, Tertiary education- Oliy ta'lim; Vocational education-
kasbiy ta’lim, Basic education;

2) NV- ushbu tarkibli 87 ta atamani aniqgladik: Time allocation- Vaqtni
tagsimlash;

3) VN- ushbu turli atamalarni 78 tasini anigladik: Achieved curriculum-
Erishilgan o'quv dasturi, writing skill, teaching methods;

4)  NN- Adult education, Cognitive science, Formal education,

5) VV- Blended learning, Block teaching;

6) NPV- Validation of learning outcomes- O'rganishni tasdiglash natijalar,
Transfer of learning- Ta'limni uzatish;

Ushbu o‘rinda quyidagi asosiy tushunchalarni qayd etib o‘tish lozim:

a) Otlar yasalishi.

1. ot+ot homeschooling - “uyda ta’lim, bolalarni davlat yoki xususiy maktablarga
berish o‘rniga ularni uyda o‘qitish™; white bord — “oq doska”; green bord — “yashil
doska”; school area — “maktab maydoni”.

2. Ingliz tilida verb+er=noun holatiga e’tibor qaratadigan bo‘lsak, o‘zbek tilidagi
fe’l+chi=ot holatiga mos keladi, qiyoslanayotgan tillarni yana bir o‘xshash holatini
ko‘rishimiz mumkin. Masalan: feacher - o‘qituvchi; worker - ishchi; reader - kitobxon;
writer - yozuvchi; speaker — so‘zlovchi;

3. verb+or=noun (Bunday holatda ham o°zbek tilidagi —chi qo‘shimchasiga to‘g‘ri
keladi). Masalan: educator-o‘qituvchi; descriptor- tasvirlovchi; inventor-ixtirochi;
animator- “maktabdan so‘ng bolalarning dam olish faoliyatini tashkil etadigan
tashkilotchi, ushbu termin Angliya, Fransiya va boshqa Yevropa davlatlarida gabul
qilingan”;

4. verb+ment=noun izlanishlarimiz davomida ingliz tilida shu holatni ham
uchratdik. Masalan: Enrichment- “(o‘quv kurslariga nisbatan) boyitish- bitiruv uchun
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zarur bo‘lgan kurslardan tashqari qo‘shimcha kurslar” “Alignment —baholar, o‘quv
rejasi, ko‘rsatma yoki darslik kabi o‘quv faoliyati ashyolari, o‘qituvchilarga ta’lim
berish va ularni bilimini mustahkamlash, hisobot berish, natijali hisobotlarni nazorat
qilish va mustahkamlashdir. Achievement test- (a test to measure a student’s knowledge
and skills) talabaning bilim va ko‘nikmalarini o‘Ichash uchun test™>3,

5. Ingliz tilida inter+verb=noun yoki inter+word=noun holatdagi pedagogik
atamalar ham talaygina. Masalan: interviews-“og‘zaki savol-javob yordamida
ma’lumotlar olish usuli, u ikki turga ajratiladi: erkin (suhbatning mavzusi va
shakllining cheklanmaganligi) hamda standartlashgan (shakli bo‘yicha oldindan
berilgan savollar anketasiga yaqin bo‘lgan);

Barcha terminologiya sohasida uchragani kabi pedagogik atamalarning ham
abbreviaturalari keng tarqalgan. Qiyoslanayotgan tillardan ko‘rib chiqishimiz natijasi
o‘lagor ingliz tilida pedagogik atamalarning abbrevaturalari o‘zbek tiliga qaraganda
ko‘p ekanligiga guvoh bo‘ldik:

|EP- Individualized Education Program- Individual ta’lim dasturi;

IDEA- Individuals with Disabilities Education Act- Nogironligi bo ‘Igan
shaxslarning ta’lim to ‘g ‘risidagi qonuni;

LEP students- See limited English proficient students- Cheklangan ingliz tilini
biladigan talabalarga kuzatish;,

NAEP-National Assessment of Educational Progress- Ta’lim taraqqiyotining
milliy bahosi;

NBPTS- National Board for Professional Teaching Standards- Professional
o ‘qitish standartlari milliy kengashi;

NEA-National Education Association- Milliy ta’lim assotsiatsiyasi;

NJASK- New Jersey Assessment of Skills and Knowledge- Yangi ko ‘nikmalar va
bilimlarni baholash,

DTM-daviat test markazi;

DTS-davkat ta’lim standarti;

OTM-oliy ta’lim muassasalari,

XTM- xalq ta’limi muassasalari.

Bobning uchinchi bo’limida pedagogikaga oid terminlarning semantik
xususiyatlari tahlil qgilingan. Pedagogikaga oid terminlarning semantikasini
quyidagicha tasniflash mumkin:

1. Shaxsga oid pedagogik terminlar.

2. Muassasaga, tashkilotga oid pedagogik terminlar.
3. O’quv qurollariga oid pedagogik terminlar.

4, Jarayonga oid pedagogik terminlar.

Shaxsga oid pedagogik terminlar. Pedagogika sohasida chog’ishtirilayotgan
tillarda shaxsga oid atamalar talaygina, ularni quyidagi turlarga ajratib ta’riflash
o’rinlidir:

Ta’lim oluvchilar- Learners: o’quvchi-pupil, talaba-student, abutrent- abutrent;

%3 https://dictionary.cambridge.org/ru/
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Ta’lim beruvchilar- Educators: o’qituvchi- teacher; assistent- assistant; stajyor
o’qituvchi- internship teacher; kata o’qituvchi-senior teacher; falsafa doktori- doctor
of philosophy; fan doctori- doctor of science; professor- professor, dotsent- docent;

Ta’lim maskanlar faoliyati va nazorati bilan shug’illanuvchilar- Person involved
in the activities and control of educational institutions; guruh murabbiyi- sinf rahbar-
tutor; dekan muovinlari- deputy dean; dekanlar- dean; o’quv bo’limi boshlig’i-head of
Academic Affairs; ilmiy bo’lim boshlig’i-head of scientific department; prorektorlar-
vice-rectors; rektorlar- rectors; direktorlar- directors.

Pedagogik faoliyat yuritadigan tashkilot va muassalar har ikkala tilda ham
kuzatiladi. Bular, avvalo, ta’lim tizimi bilan bog’ligdir. O’zbekistondagi ta’lim tizimi
va unda faoliyat yurutadigan muassasalarni ko’rib chigamiz:

« maktabgacha ta'lim - preschool education; Maktabgacha ta’lim muassasasi -
Preschool;

«umumiy o’rta ta'lim - general secondary education; Bu xalq ta’limiga garashli
maktabkar —Schools;

- maktabdan tashgari ta’lim- extracurricular education; Bunga maktabdan tashqari
ta’lim muassasalari, ya’ni bolalar va o‘smirlar bilan maktabdan tashqari ish olib
boruvchi ijtimoiy tashkiliy va instruktiv-metolik muassasalar kiradi. Maktab bilan
yaqindan bog’lanib ish yuritadi. Maktabdan tashqgari ta’lim muassasalariga bolalar,
o‘smirlar ijodiyoti saroylari (palaces of children's and teenagers' creativity), uylari
(house), klublari va markazlari (clubs and centers), bolalar-o‘smirlar sport maktablari
(children and youth sports schools), san’at maktablari (art schools), musiga maktablari
(music schools), studiyalar (studios), kutubxonalar (libraries) va boshga muassasalar
kiradi;

« 0’rta maxsus kasb-hunar ta’limi - secondary special vocational education; Bu
o’rta maxsus kasb hunar o’rgatuvchi maktablar, O‘MKHT-SSVE maktablari deb
yurutiladi;

« oliy ta'lim - higher education; Oliy ma’lumotli mutaxasislar tayyorlovchi —
Institutlar Institutions va Universitetlar- Universities;

. oliy ta’limdan keyingi ta'lim - postgraduate education; Ilmiy daraja beruvchi
muassasalar yani falsafa doktori (PhD), fan doktori (Doctor of Science);

. malaka oshirish va kadrlarni gayta tayyorlash - training and retraining;
pedagog kadrlarni va xalq ta’limi xodimlarini gayta tayyorlovchi va malakasini
oshirish institutlari va universitetlar goshida tashkil etilgan markazlar;

Amerika Qo'shma Shtatlarida ta'lim davlat - public schools, xususiy- private
schools va uy-home schools maktablarida amalga oshiriladi.

Preschool - maktabgacha ta’lim, Pre-kindergarten-bolalar bog’chasi; 3-5
yoshdagi bolalar uchun.

Amerikada 3 xil ta’lim bor:

Cumpulsory education - majburiy ta’lim; Higher education - oliy ta’lim;
Continuing education - uzluksiz ta'lim;

Majburiy ta’lim maktablarda amalga oshiriladi va maktablar ham quyidagi
turlarga ajratilgan.
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Elementary school - boshlang’ich maktab; Bog’chadan 5-6 yoshdan boshlab, 5-
sinfgacha ya’ni 10-11 yoshgacha o’quvchilarni 0’z ichiga oladi;

Middle school — o’rta maktab, Junior high school — Yoshi katta o’quvchilar
maktabi bo’lib — 6-sinfdan 8-sinfgacha, ya’ni 13-14 yoshgacha o’quvchilar uchun;

High school - Yuqori maktab bu senior high school - oliy darajali maktab-
Freshman/ 9th grade-Birinchi kurs talabasi/9 —sinf (15-16 yosh); Sophomore/10t
grade-lkkinchi kurs/10 —sinf (15-16 yosh); Junior/11"grade-11-sinf(16-17 yosh);
senior/12™ grade-katta 12 sinf (17-18 yosh);

Jarayonga oid pedagogik terminlarga quyidagilarni misol keltiramiz:

O’quv jarayoni-study process; tahlil jarayoni- analysis process; o ’rganish
jarayoni- learning process; o rgatish jarayoni- teaching process; tajriba- experience;
tarjima jarayoni- translating process; tahlil gilish jarayoni- analysis process; talim
jarayonidagi dasturlar- programs in education processes; baholash jarayoni-
assesment process.

Quyudagi chizmada jarayonga oid pedagogik terminlar va ularni tasnifini
qiyoslab ko’rsatilgan:

JARAYONLARGA OID TERMINLAR TASNIFI
| ! } |
Vazifalar Omillar Darajalari Choralar
1 A 4 1 \ 4
o’rganish-learn shaxs- person Boshlang’ich Ta’lim sifatini
o’rgatish-teach davlat va daraja- oshirish choralar-
baholash- jamiyat- state Beginner, AL Measureshto
assesment d societ Elementar daraja- improve the
o and soclety Elementary-A2 quality of
tahsil olish- fan-subject , education;
O’tradan past .
: Dars davomida
study daraja- Pre- -

’1: . . . rag’batlantirish-
ta’lim olish- intermediate- A2 encouragement
education I(;tret? n?;é?;f[le o1 during the lesson

O’rta darajadan

yuqori — Upper
Intermediate- B2
Yugori daraja
Advanced — C1
Super yugori
daraja-Mastery-
C2

Ushbu chizmaga binoan pedagigik jarayonlarga oid terminlar vazifalar, omillar,
darajalar va choralar kabi turlarga ajratilib, ularning har biri tarkibiga Kiritiluvchi
terminlar ro’yxati keltirilgan.

Tahlillarimizga asoslangan holda pedagogikaga oid terminologiyaning yetakchi

soha va yo‘nalishlari miqdoriy jihatdan quyudagicha aks etganini guvohi bo‘ldik.
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Pedagogikaga oid terminlogiyaning yetakchi soha va yo*‘nalishlari

1-jadval.

Migdor absolyut Miqdor

Ne Sohalar r(:lqamlardz}ll (%% da
1. | Maktabgacha tarbiya sohasi 190 18,7 %
2. | Boshlang‘ich va o‘rta umumiy ta’lim sohasi 603 59,5 %
3. | O‘rta-maxsus va kasbiy ta’lim sohasi 90 8,8 %
4. | Oliy ta’lim sohasi 80 7,9 %
5. | Oliy ta’limdan keyingi bosqich sohasi 50 4,9 %
6. | O‘quv fanlari va ularning mazmuni sohasi 188 31,2 %
7. | Maktab jihozlari sohasi 96 15,9 %
8. | Sinfdan va maktabdan tashqgari ishlar sohasi 55 9,1 %
Jami: 1013 100 %

Tadgiqgotning uchinchi bobi “Ingliz va o’zbek tillaridagi pedagogika sohasiga
oid terminlarning tarjima muammolari” deb nomlanadi. Ushbu bob ingliz va
o‘zbek tillardagi pedagogikaga oid terminlarning tarjima muammolariga
bag’ishlangan. Tarjima — bir tildagi yozma yoki og‘zaki matnda ifodalangan
ma’lumotlarni boshqa tildagi ekvivalent matn orqali uzatish jarayoni va natijasidir.
Ko'pgina tadqiqotchilar tarjimashunoslikning rivojlanish mantig’ini ko'p darajada —
ta’riflardan, o’zaro munosabatlarga asoslangan holda aks ettiradilar. Lingvistik belgilar
orasidagi, markaziy tushunchasi matn bo’lgan ta’riflarga va tarjimani sof lingvistik
operatsiyaga qisqartiruvchi ta’riflardan tortib, ko’rib chiqilayotgan mavzu va
kommunikativ vaziyatlarni 0’z ichiga olgan holat ham tahlil qilindi.

V.V.Vinogradov ta’rifiga ko’ra, “so’z - bu an’anaviy ravishda qat’iy ma’lumotlar
to’plamini o’z ichiga olgan tilning asosiy birligi bo’lib, fikrlarni shakllantirish va
gapning bir gismi sifatida xabarlarni yetqazish uchun xizmat qgiladi”>*. Uning fikricha,
so'z ikki xil ma’lumotni o’z ichiga oladi: Ular ekstralingvistik va lingvistikdir.
Ekstralingvistik ma’lumotlarga V.V.Vinogradov semantik, hissiy-ekspressiv, ijtimoiy-
madaniy va boshgalarni belgilaydi.

Bizning fikrimizcha, so‘z o‘zida tashuvchi va tarjima qilishda e’tiborga olinishi
lozim bo‘lgan ekstralingvistik ma’lumotlar turlaridan biri uning etimologik
komponentidir. Qoida tariqasida, tarjima sohasida so’zning etimologik komponenti
fagat tarjimonning etimologik literalizm kabi xatolari haqgida gap ketganda muhokama
qilinadi. Bunda bir qancha tillar uchun umumiy bo’lgan etimologik komponent
tarjimonni chalg’itib, uning xatolariga olib keladi.

Bobning birinchi bo’limi “Ingliz va o‘zbek tillardagi pedagogikaga oid
terminlarning tarjimada muammolari’ga bag’ishlangan. Keyingi paytlarda
tarjimada adekvat tarjimaga intilish bilan birga, madaniy komponent, manba tilning
vogeliklari, shuningdek, uslubiy, sintaktik va leksik xususiyatlar hisobga olina
boshladi. Bizningcha, bu bilan bir gatorda tarjima samaradorligini oshirish uchun
so‘zning etimologik komponentini ham hisobga olish zarur.

54 Vinogradov V.V. OcHOBHbIE 3Tambl HCTOPHH PYCCKOro s3bika// M36panmbie Tpyasl. VICTOPHS PYCCKOrO THTEPATYPHOrO S3BIKA. —
Mocksa, 1988. — C. 10-14.
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Shu bois, pedagogika nuqtayi nazaridan olib garaydigan bo‘lsak, giyoslanayotgan
tillarda so‘zlarning quyidagi etimologik holatiga ko‘zimiz tushadi: 0‘zbek tilida so‘zlar
bilan tashqi o‘xshashlikka ega (tovush va imlo) bo‘lgan, lekin ma’nosi hamisha ham
bir-biriga mos kelmaydigan so‘zlar: o ‘gimogq, kitob o ‘qimoq, universitetda o ‘qimoq
deb, tarjima qilishimiz mumkin. Biroq ingliz tilida ularning farqlanadigan jihatlari
mavjud:

1) ko‘plikda yangi ma’no kasb etgan so‘zlar;

2) ingliz tillarida birlik va ko‘plik shakllarida qo‘llanilishi mos kelmaydigan
atamalar.

Etimologik tahlil quyidagi muammolarni hal gilish uchun xizmat giladi:

- tahlil gilinayotgan so‘zni turdosh tillardagi tegishli so‘zlar bilan solishtirish,
ularning asosiy tilgacha bo‘lgan rasmiy va semantik tarixini aniqlash;

- ma'lum bir til doirasida so'zning oldingi tuzilmalari bilan solishtirganda
morfemik va so'z yasalish tahlilini amalga oshirish (lingvistik taggoslash);

- garz olish manbasini aniglash.

Tarjima qilish jarayonida asl tildagi xar bir so’zni yoxud terminni 0’z o’rnida
to’gri “qo’llash va ularning funksional mugqobilligini adekvat shaklda ta’minlash
tarjimondan katta mahorat talab etadi. So’z va terminlarning eng optimalini tanlashda
matniy xolat nuqtai nazaridangina emas, balki ularni leksik-semantik, gramatik,
stilistik jihatdan muvofiglashtirish tarjimada muhim ahamiyatga egadir. Tarjima
qilinayotgan asl tildagi so’zlarning «qo’llanishiga ko’ra ularda mujassam bo’lgan turli
ma’no qirralari ham tarjimada 0’z o’rnini topmog’i lozim.

Tanigli tarjimashunos G. Salomov fikricha tillardan-tillarga tarjima (qilish
mumkinligini asoslaydigan narsa shuki, jahon xalglari garchi turli-tuman tillarda
so’zlashsalar ham, ammo ularning tafakkur qonunlari bir bo’ladi.

Terminlarning tarjimadagi aniqligi o’ta muhim hisoblanib, sohaga oid butun
matnning tarjima adekvatligini ta’minlashga xizmat qiladi. Tarjima jarayoni 0’z
xususiyatlariga ko’ra qiyosiy tipologiyaga o’xshaydi, ya’ni bunda tarjimon boshga
biror tilda ifoda etishning yangi shakllarini qidiradi, chunki tarjima o’sha ma’noning
aynan o’zini saqlagan holda boshqa tilda qayta yaratish demakdir. Bu fikrning to’g’ri
ekanligini tasdiglagan A. Foster o’z fikrini shunday izohlaydi. “Tarjima jarayoni biror
matnning, matndagi til birliklarining ma’lum mazmunini bir tildan boshgqa tilga to’g’ri
transferensiyalash (ag’darish)dir” desa, J. Ellis ham ushbu fikrni ma’qullagan holda
“tarjima bir tilda bayon etilgan fikrning ikkinchi tildagi ifodasi” deb, ta’kidlaydi.

Tilning leksik tizimi nafagat eng kam o'rganilgan, balki tashkil etilishi va tuzilishi
jihatidan ancha murakkab. Bu tizim turli xil munosabatlar bilan bog'langan juda ko'p
sonli elementlarni o'z ichiga oladiki, ularning tizimliligini tasavvur gilish giyin yoki
ko'pincha shubhali ko'rinadi. Unda tartibsiz hodisalar mavjud bo'lib, ularning tavsifi
tashqi, ekstralingvistik omillar bilan chambarchas bog'liq bo'lgan juda ko'p goidalarni
talab giladi. Bu murakkabliklarning pedagogikaga oid atamalarining mikrotizimiga
ham xos bo'lib, u turli grammatik tizimlar tillari materiali bo'yicha giyosiy tadgiqot olib
borilganda yanada kuchayadi.

O‘zbek va ingliz tillarining lug‘at materiallarini va ularning o‘zaro munosabatini
qiyosiy o‘rganish turli strukturali tillarni qiyosiy tipologik o‘rganishni yanada
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rivojlantirish uchun katta nazariy va amaliy ahamiyatga ega bo‘lib, Qiyoslanayotgan
tillarda, tilshunoslikda yangi til faktlarini aniglashga xizmat giladi.

Hozirgi vagtda turli grammatik tizimlardagi tillarni, shuningdek, bir xil
grammatik tuzilishga ega tillarni qiyosiy o’rganishda tizimli usul tobora ko’proq
go'llanilib, uni lingvistik tadgigotning zamonaviy usullaridan biri deb hisoblash
mumkin. Shu bilan birga shuni ta’kidlash kerakki, tilning ayrim qatlamlarini
o’rganishda bu usul har doim ham bir xil darajada samarali emas. Xususan, tilning
lug’at materiallarini o’rganishda tizimli usul har doim ham qulay emas, chunki leksik
materialni tizimli o’rganish tilning boshqa qatlamlari materiallariga qaraganda ancha
giyin. Til jihatlarini tizimli o‘rganish ko‘p jihatdan komponentli tahlil qilish usuliga
ham uzviy bog‘liqlik kasb etadi. U har ganday til birlikning ma’no mazmuni semantik
komponentlari, so‘z yoki xususiyatlardan tashlik topgan degan fikrga tayangan holatda
izohlanadi. Masalan, pedagog so‘zi bir nechta semantik tuzulishga ega:

1) “xodim belgisi”; 2) “ta’lim beruvchi” 3) “tarbiyalovchi” 4) “boshlang‘ich sinf
o‘qituvchisi”;

Shunday qilib, shuni ta’kidlash kerakki, bir tomondan, etimologiyani bilish,
shuningdek, maqgsadli tilda ekvivalent so‘zning asl ma’nosi va ko‘pincha tarixiy
omillar bilan belgilanadigan qo‘llanish doirasi aniqroq tanlash imkonini beradi.

Bobning ikkinchi bo’limida Ingliz va o‘zbek tillaridagi pedagogikaga oid
terminlarni tarjima qilish tamoyillari va o‘ziga xos xusisiyatlari tahlil gilingan.

Tilshunoslikning dolzarb muammolarini ilmiy jihatdan rivojlantirishning hozirgi
holati leksikologiyaning vazifalari, ma'no va baholash nazariyasining umumiy
rivojlanish istigbollari lingvistik yangiliklarni izlashni, oldingi muammolarga yangicha
garashni taqozo etadi va shu bilan birga, hozirgi kundagi dolzarb masalalarni 0'z ichiga
oladi. Tilshunoslikdagi ilmiy tadqiqotlar qiyosiy yo’l bilan o‘rganildi. Til fani
rivojining hozirgi bosgichi tadgigotchilar oldiga ushbu masalalarni zamonaviy
metodlar asosida gaytadan tadqiq etish vazifasini qo’yadi. Ushbu metodlardan biri til
materiallarini o‘ziga xos tizim sifatida o‘rganish metodidir. Buning sababi shundaki,
til va uning qatlamlari (lug'at ham o'z qatlamlari) bilan bir butun tizim sifatida
jamlanadi. Har bir lug'at 0’z qatlamidagi tizim bilan ifodalanadi, chunki har bir so'z va
atama ushbu tizimdagi boshqa so'z va atamalar bilan 0’zaro munosabatlari muhim rol
o’ynaydi.

Hozirgi tilshunoslikda tilni tizim sifatida tushunish va o‘rganishga katta e’tibor
beriladi. Tilshunoslikning asosiy tamoyillaridan biri bu til va uning darajalarini
o‘rganishga tizimli yondashishdir. Tilning tizimliligini idrok etishga yondashuvlarning
xilma-xilligi, eng avvalo, til tizimining o°zi, darajalari va birliklarining murakkabligi,
ko‘p qirraliligi, nomuvofiqligi va o‘zgaruvchanligidan dalolat beradi.

Pedagogika sohasida ilmiy matnlarni tarjima qilishni o‘rgatish modelini ishlab
chigish jarayonida atamalarning etimologik komponentiga asoslangan holda tarjima
kompetensiyasining umumiy va etimologik kompetentsiyani shakllantirish
samaradorligini ta’minlaydigan shart-sharoitlar, xususan:

- pedagogik, lingvistik, madaniy va tarjima bilimlarining integratsiyasi;

-pedagogik o'quv va kasbiy faoliyatini rag'batlantirish (tashqi va ichki
motivatsiyani shakllantirish va rivojlantirish);
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-tarjima  kompetentsiyasini  shakllantirishda etimologik komponentning
ustuvorligi va etimologik kompetentsiyaning kognitiv, nutgiy, sotsial-madaniy,
sotsiolingvistik, pragmatik, kompensatsion, diskursiv va informativ kompetentsiyalar
bilan alogasi.

Tarjimaviy kompetentsiyani umumiy va xususan etimologik kompetentsiyani
shakllantirishning pedagogik shartlari deganda biz maxsus yaratilgan ta'lim mubhitini
tushunamiz, unda kashiy kompetentsiya va unga Kiritilgan kompetensiyalar
shakllanadi va rivojlanadi, pedagogik faoliyat olib boriladigan holatlar majmuidan
tashgariga, shuningdek, o'quv jarayonini samarali amalga oshirishni ta'minlaydigan
texnikalar, vositalar va o'qitish usullari quyidagilar.

1. Tarjimada, madaniy, lingvistik va pedagogik bilimlarning integratsiyasi

Pedagogik, lingvistik, madaniy va tarjima bilimlarini integratsiyalashuvi
atamalarning etimologik komponentiga asoslangan ilmiy matnlarni tarjima qilishni
o‘rgatish modelini muvaffaqiyatli amalga oshirishning zarur shartidir. Pedagogik
faoliyat egalari,o‘qituvchi, balki tadqiqotchi sifatida ham faoliyat ko‘rsatganligi
sababli, uning kasbiy malakasini shakllantirishda til va madaniy bilimlar hal giluvchi
rol o‘ynaydi.

Pedagogik faoliyatning kasbiy standartida madaniyat haqidagi bilimlarni kuzatish
ushbu faoliyatning asosiy tarkibiy qismlaridan biridir: Pedagogik faoliyat
0 quvchining magsadli rivojlanishida, madaniyat asoslarini 0 zlashtirishda
ifodalangan faoliyat turlaridan biridir va uning qobiliyatlarini har tomonlama
rivojlantiradi.

Shunday qilib, tarjima, madaniy, lingvistik va pedagogik bilimlarni
birlashtirmasdan turib, atamalarning etimologik tarkibiy gismiga asoslangan ilmiy
matnlarni tarjima gilishni o'rgatish modelini amalga oshirish mumkin emas.

2. Pedagogika sohasi vakillarini o'quv va kasbiy faoliyatini rag'batlantirish
(tashqi va ichki motivatsiyani shakllantirish va rivojlantirish).

Motivatsiya umumiy tarjima kompetensiyasini, xususan, etimologik
kompetentsiyani muvaffaqiyatli egallash shartlaridan biridir. Grigorovichning
ta'kidlashicha, "har ganday faoliyat samaraliroq davom etadi va sifatli natijalar beradi,
agar bir vagtning o'zida odamda faol harakat gilish, kuchini to'liq bag'ishlash, mugarrar
giyinchiliklarni, noqulay sharoitlarni va boshqgalarni yengish istagini keltirib
chigaradigan kuchli, yorqgin, chugur motivlar bo'lsa ko'zlangan maqgsad sari tinmay
olg'a borayotgan sharoit paydo bo’ladi.

ILA. Zimnyaya o'quv faoliyatining tashqi tuzilishining beshta asosiy
komponentini belgilaydi, ularning asosiysi o'quv motivatsiyasidir dep hisoblaydi®°.

Ushbu tadgigot doirasida biz pedagoglar duch keladigan atamalar o'quv va
kognitiv faoliyati yugori motivatsiyasini ta'minlaydigan quyidagi omillarni anigladik.

1) o ’quv-uslubiy ta’'minot talabalarning kasbiy manfaatlariga muvofiqligi.

2) muammoli o ‘qitish usullaridan foydalanish. O‘quv jarayonida qo‘llaniladigan
muammoli usullar faol intellektual muhitni yaratadi, kasbiy vazifalarni bajarishga
jjodiy yondashishga o‘rgatadi, talabalarning mustaqilligini rivojlantiradi va
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motivatsiyani oshiradi. Mashg‘ulot jarayonida muammoning tayyor yechimi yo‘qligi
sababli talabalar o‘z 1jodkorlik qobiliyatlarini taklif qilish, muayyan masalaga o‘z
munosabatini bildirish imkoniyatiga ega bo‘ladilar.

3) mustaqil ish. Pedagogika sohasining barcha bo’limini misol qilib olsak,
o'gishning o'ziga xos xususiyatlaridan biri faol mustagil ishdir.

- tegishli yo'nalish bo'yicha keng ta'limni talab giladigan mustaqil tadgigot va
pedagogik faoliyat ko'nikmalariga ega bo'lish;

- ilmiy-tadgigot va pedagogik faoliyat jarayonida yuzaga keladigan va chuqur
kasbiy bilimlarni talab giladigan muammolarni shakllantirish va hal gilish qobiliyati;

- muayyan tadgiqot vazifalaridan kelib chiggan holda zarur tadgiqot usullarini
tanlash, mavjudlarini o'zgartirish va yangi usullarni ishlab chigish gobiliyati;

- natijalarni gayta ishlash, mavjud ma'lumotlarni hisobga olgan holda ularni tahlil
gilish va tushunish gobiliyati;

- zamonaviy axborot-kommunikatsiya texnologiyalarini jalb gilgan holda
bibliografik ishlarni olib borish gobiliyati;

4) o’quv va ilmiy faoliyatga qizigish.

Qiziqish - bu o'quvchining o'ziga xos ichki yo'nalishi bo'lib, u o'quv faoliyati
jarayoni va natijasiga ta'sir qiladi. O’quvchini magsadli rivojlantirish, madaniyat
asoslarini o‘zlashtirish, uning qobiliyatini har tomonlama rivojlantirishda ifodalangan
faoliyat turlaridan biri... O‘qituvchi va talaba pedagogik jarayonning ekvivalent
sub’ektlari sifatida harakat qiladi va tarjima ko’nikmalarini rivojlantiradi.

Shuni alohida ta’kidlash joizki, bugungi kunga kelib terminlar hamda termin
shaklidagi leksemalarni to‘g‘ri tarjima qilish uchun turli xil usullar va yondashuvlar
mavijud. Bu masala ustida ishlagan tilshunos V.N. Komissarov®® tarjimashunoslikdagi
tarjima transformatsiyasini uch xil turini ajratib ko‘rsatadi. Ular quyidagilardan iborat:

- leksik (transliteratsiya, tarjima transkripsiyasi, kalka, ba’zi leksik-semantik
almashtirishlar yoki o‘zgartirishlar);

- Grammatik (so‘z shaklini va gap bo‘laklarini almashtirish orgali);

- kompleks tarjima (yaxlit) (tavsifli tarjima, antonimik tarjima).

L.S.Barxudayev®’ esa tarjima gilishning quyidagi usullarini taklif giladi:

Qaytadan o ‘zgartirib  to ‘g‘rilash;,  qo‘shimcha qilish;o ‘rnini  to ‘ldirish

(konkretlashtirish, umumlashtirish, gap-bo ‘laklarini o ‘zgartirish  va
boshqgalar.); tushirib goldirish.

J.P. Vine, J. Darbelne fikricha “terminlarni tarjima qilishning ikki usulini
ko‘rsatib o‘tgan: -to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima qilish (so‘zma-so‘z tarjima qilish,
kalkalash va o‘zlashtirish yordamida); -bilvosita tarjima qilish (muqobil tarjima,
transpozitsiya, adaptatsiya, (moslashtirish, modulyatsiya)”.

O¢zlashtirish usuli muhim usullardan biri bo‘lib, odatda metalingvistik
xususiyatga ega bo‘lgan bo‘shligni to‘ldirish uchun qo‘llaniladi. Nomenlash nuqtai
nazaridan so‘z o‘zlashtirish jarayoni, til leksikasining asosiy turlaridan Dbiri
hisoblanadi. Ya’ni, nutqni shakllantirish jarayonida til resurslaridan foydalanib, nutq
tejamkorligi yordamida yangi terminni nomlash uchun diskursda qo‘llanilgan o‘zga til
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leksik birligi tarjima qilinadi. Oc‘zlashtirish jarayonida bir til leksik birligi
qo‘llanilayotganda boshqga til belgisining o‘ziga xos xususiyatlari ham inobatga
olinmog‘i lozim.

Quyida keltirilgan jadvaldan ko‘rinadiki, hozirgi o‘zbek tili pedagogikaga oid
terminlar leksikasi uchun so‘z o‘zlashtirishning sermahsul manbasi inglizcha va
ruscha baynalmilal terminlardir. Tarixiy tadrijiy jihatdan o‘zbek tili uchun so‘z
o‘zlashtirishdagi gadimgi manba tillar esa fors, tojik, arab tillarini e’tirof etish
o‘rinlidir.

Tadqiqotda ingliz va o‘zbek tillarida pedagogikaga oid terminlarining
tarjimasidagi o‘zlashgan qatlam tahlil qilinganda quyidagi natija aniglandi. (1-
jadvalga garang):

Hozirgi ingliz va o‘zbek tillarida o‘zlashma qatlam tahlili

Ingliz va o‘zbek tili  Umumiste’mol so‘zlarfPedagogika terminologiyasi| Ta’lim terminologiyasi
o‘zlashmalari
e . Ot so‘z turkumiga o . . .| O‘rtacha miqdorni
Arab tilidan o‘zlashmalar mansub Ko‘p miqdorni tashkil etadi tashkil etadi
Rus tilidan o‘zlashmalar | Asosan ot turkumiga Kam ”?'qdorf“ o‘rtacha
tashkil etadi
Fransuz tilidan Ot turkumiga ko‘p kamroq
O‘zlashmalar
Lotin, grek tilidan o‘rtacha o‘rtacha
o‘zlashmalar
Ruscha baynalmilial Barcha so‘z ko‘p ko‘p
o‘zlashmalar turkumlariga oid

Pedagogikaga oid terminlarni tarjima gilishda grammatik transformatsiyalash
muhim ahamiyat kasb etadi. Tarjima qilish jarayonida bir tildagi leksik birliklar
ikkinchi tilga transformatsiya qilingan holda o‘giriladi. Pedagogikaga oid terminlarini
tahlil gilish jarayonida quyidagi leksik transformatsiyalardan foydalaniladi:

1) transkripsiya va transliteratsiya usullari.

Transkripsiyada xorijiy so‘zning talaffuz shakli, transliteratsiyada esa uning
grafik shakli gayta tiklanadi. Asliyat va tarjima tillarining fonetik tizimlaridagi
tafovutlar ko‘proq transkripsiya usulidan foydalanishga olib keladi. Masalan:

academic quality- akademik sifat
academic standards- akademik standartlar
academic award-akademik mukofot

2) konkretlashtirish (aniglashtirish).

Ingliz tili pedagogikaga oid terminlar leksik birliklarini tarjima qilishda
konkretlashtirish  leksik-semantik transformatsiyaning asosiy turlaridan biri
hisoblanadi. Pedagogikga oid terminlarning lug‘aviy ma’nosini tarjima tilida
konkretlashtirish, generalizatsiyalash (umumlashtirish), modulyatsiya (ma’nosini
kengaytirish) hisoblanadi.

3) generalizatsiya (umumlashtirish) usuli.
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Ushbu usul konkretlashtirishning aksi bo‘lib, asliyatdagi tor ma’noli so‘zni
tarjima tilidagi keng, umumlashtiruvchi so‘z bilan almashtirish (transformatsiyalash)ni
nazarda tutadi. Quyidagi kontekstga e’tibor qaratamiz:

Ingliz tilida: Classroom Climate - “The intellectual, social, emotional, and
physical environments in which our students learn”® O ‘zbek tilidagi tarjimasi:
Sinfdagi iglim- “Bizning o'quvchilarimiz o'rganadigan intellektual, ijtimoiy, hissiy va
jismoniy muhit” ya’ni- Kurs iglimi fakultet va talabalarning o'zaro ta'siri,
o'gituvchining ohangi, kurs demografiyasi, talaba va talaba o'zaro munosabatlari va
kurs mazmunida ifodalangan istigbollar doirasi kabi omillar bilan belgilanadi.
Generalizatsiya usuli stilistik magsadlarda ham amalga oshirilishi mumkin.

Modulyatsiya— bu asl leksik manoni tarjima yordamida kuchaytirib berilishidir.
Bunda asliyat ma’nosi tarjimada ifodalovchi ma’nolar orgali kuchaytiriladi. Masalan;
Ingliz tilida: Originally, feminist pedagogy was part of the Women's Studies project in
higher education in the UK & USA particularly. (Preparatory training or instruction).
O zbek tilida: Dastlab feministik pedagogika Buyuk Britaniya va AQSH oliy
ta’limdagi “Ayollar tadqiqotlari” loyihasining bir qismi edi (Tayyorgarlik mashg'uloti
yoki ko'rsatma). (Tarjima sabab va ogibat munosabati orgali kuchaytirilgan).
Modulyatsiya orgali gilingan transformatsiyada sabab-ogibat munosabatlari, odatda,
keng ma’noda ifodalanadi va ular orasidagi mantiqiy bog‘liqlik hamisha saqlanib
goladi.

Sintaktik moslash usuli asliyatdagi sintaktik strukturani tarjima tilidagi shunday
struktura bilan o° girishni taqozo qiladi va bu asliyat va tarjima tillarida shunday parallel
strukturalar mavjudligidan darak beradi. Ammo, bunday holatlarda strukturadagi
komponentlar ayrim o‘zgarishlarga ham uchraydi. Masalan: artikllar, yordamchi
so‘zlar, predloglar tushirib qoldiriladi, mustaqil so‘zlar ayrim morfologik o‘zgarishlar
oladi. Ingliz tilida: This volume is intended as a foundational text for second language
grammar pedagogy courses at the advanced undergraduate and master's levels. O zbek
tilida: Ushbu jild ikkinchi til grammatikasi pedagogikasi kurslari uchun asosiy matn
sifatida bakalavriat va magistratura bosqichida mo‘ljallangan.

Gapni bir necha bo‘laklarga bo‘lib tarjima qilish ham transformatsiyaning bir turi
hisoblanib, asliyatdagi ergashgan qo‘shma gaplarni alohida gaplar shaklida tarjima
gilish yoki sodda gaplarni qo‘shma gap singari tarjima qilishni ko‘zda tutadi.

Grammatik almashinuvda asliyatdagi til birligi tarjima tilida boshga grammatik
birlik bilan almashtiriladi. Bu so‘z shakllari (rod, son), so‘z turkumlari va gap
bo‘laklarini o‘zgartirish orqali amalga oshiriladi. Masalan: ingliz tilida ko‘plikdagi ot
ba’zi hollarda o‘zbek tiliga tarjima qilishda birlikda beriladi yoki aksincha bo‘lishi ham
mumkin.

Pedagogika terminologiyasida ko‘p tarqalgan grammatik transformatsiya turi,
so‘z turkumlarini almashinuvidir, ya’ni bu jarayonda konversiya hodisasini yuz berishi
kuzatiladi. Bunda otlarning fe’l va sifat bilan almashinuvi ko*‘proq uchraydi. Masalan:
Ingliz tilida: There's no question that that's a valuable adjunct, a valuable facet of
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today's pedagogy. O ‘zbek tilida: Bu bugungi pedagogikaning qimmatli qo‘shimchasi,
qimmatli jihati ekanligiga shubha yo‘q.

Antonimik tarjima leksik-grammatik transformatsiyaning bir turi bo‘lib,
asliyatdagi tasdiq shaklidagi leksema va terminlar tarjima tilida inkor shaklda yoki
aksincha berilishini ifodalaydi. Masalan: Webinar — Video kurslar singari, veb-
seminarlar; Interactive E-Learning- Interaktiv elektron ta'lim; Synchronous e-learnin-
Sinxron elektron ta'lim; Simulation E-learning- Simulyatsiya elektron ta'lim.

Eksplikatsiya yoki izohli tarjimada asliyatdagi lug‘aviy birlik tarjima tiliga
tushuntirish, izohlash orqali o‘giriladi va ular muqobilsiz leksik birliklar tarjimasi
uchun foydalaniladi: credit - kredit - bu maktab yoki universitetda dars o'tganlik uchun
e'tirof bo'lib, agar bitiruv uchun yetarli soat ajratilgan bo'lsa, o'lchov sifatida
foydalaniladi.

XULOSA

Ingliz va o‘zbek tillaridagi pedagogikaga oid terminlarning strukturaviy-semantik
xususiyatlari va tarjima muammolari masalalarini atroflicha tahlil qilish natijasida
quyidagi xulosalarga kelindi:

1. Ingliz va o‘zbek tili pedagogik terminologiyasining shakllanishi uzoq
o‘tmishga borib taqaladi. Chunki ta’lim-tarbiya masalasi inson o‘z insonligini
taniganidan keyin boshlangan va davrlar o‘tishi bilan mustahkamlanib borgan. Shunga
muvofiq tarzda maxsus terminologik tizim - pedagogika terminologiyasi shakllangan
va rivojlana boshlagan. Genetik jihatdan nogardosh bo’lgan ingliz va o zbek
xalglarining ta'lim, tarbiya va madaniyatidagi milliy o'ziga xoslik pedagogik
terminologiyaning shakllanishiga 0"z ta'sirini ko rsatgan.

2. Ingliz ta’lim-tarbiya tizimi va shu asosida yaratilgan terminologiya apparati
nazariyasi ingliz mutafakkirlari Djon Lokk, Frensis Bekon, Tomas Gobbs, Isaak
Nyuton kabilarning qarashlariga asoslanadi. Ularning yangi, burjuaziya tuzumi uchun
ganday fuqgarolarni tarbiyalashga qaratilgan nazariyasi ingliz tili pedogogikaga oid
terminlarga ta’sir o’tkazgan.

3. O‘zbek ta’lim va tarbiya tizimi umumturkiy gadriyatlar Yusuf Hos Hojib, A.
Yugnakiy, S. Boqirg‘oniy, Abu Ali ibn Sino, A. Forobiy, A.R. Beruniy kabilarning
tengsiz ishlari va qoldirgan asarlari asosida shakllantirilgan. Demakki, uning asosida
islomiy qadriyatlar va mutafakkirlarimizning dunyoviy qarashlari yotadi. Bu esa
pedagogikaga oid terminlarning arab tilidan kirib kelganligini asoslaydi.

4. Har qanday tildagi terminlar tizimi o‘sha tilda so‘zlovchi shaxslar uchun
olamning lisoniy tasvirini yaratishda ishtirok etadi. Ingliz tili pedagogik
terminologiyasi ingliz xalqining ta’lim va tarbiya konseptual dunyosini aks ettiradigan
lisoniy tasvirni namoyon qiladi. O‘zbek tilidagi pedagogikaga oid terminlar o’zida
ta’limga, tarbiyaga, o‘qitish nazariyasiga hamda amaliyotida ishlatiladigan so‘z va
atamalar tizimini ifodalaydi. O‘zbeklar inglizlarning ta’lim-tarbiya tizimi haqida
ma’lumotga ega bo‘lish uchun o‘sha tasvir haqida, uning tuzilishi, komponentlari va u
yerdagi elementlarning funksional roli haqida tasavvurga ega bo‘lishi kerak.
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5. Agar ingliz tiliga lotin yoki grek tilidan ko‘plab pedagogikaga oid so‘zlar
o‘zlashtirilgan va pedagogika fanida mustahkam o‘rin egallagan bo‘lsa, xuddi shunday
hodisani biz o‘zbek tilidagi pedagogikaga oid terminlar sohasida ham kuzatamiz.
Ammo bu yerda donor sifatida arab va fors tillari xizmat gilgan. Shu boisdan bu soha
uzusi uchun lotin va grek elementlariga umuman ehtiyoj sezilmagan.

6. Pedagogika sohasiga oid terminlarni strukturasiga ko’ra tasniflash pedagogika
soha terminlari orasida qo’shma terminlar va iboralar alohida guruhni tashkil etishiga
guvoh bo’ldik. Qoshma pedagogik terminlarni ingliz tilidan o zbek tiliga yoki o zbek
tilidan ingliz tiliga tarjima qilishda muammolar mavjud. Ushbu muammolarni
yechishda tasviriy tarjima usuli qo’l keladi.

/. Muayyan bir xalq pedagogikasi (ingliz va o‘zbek) va bu pedagogik faoliyat
tizimiga xizmat qiluvchi terminlar o‘sha xalq madaniyati, g‘oyaviy, mafkuraviy bazasi
ganday ekanligi va xalq tafakkurining xususiyatlari haqida ma’lumot beradi;

8. Pedagogikaga oid terminologiya xalq ma’naviy madaniyatining ajralmas bir
bo‘lagi, insonning (millat)ning aqliy faoliyati sohasida yuksalishni va ma’naviy
faoliyatdagi yetuk natijalarini bildiradi. Har bir millat ma’naviy madaniyati esa o‘zi
istiqomat qiladigan davlatdagi yetakchi siyosat, igtisodiyot, madaniyat, mafkura va din
asosida shakllanadi va kamol topadi. Jamiyatdagi ta’lim-tarbiyadagi yetakchi
konsepsiya u yerda hukmron matkuraga mos, mafkurani qo‘llab-quvvatlaydigan, shu
mafkuraga asoslangan mavjud qonun-qoidalarga so‘zsiz bo‘ysunadigan, uni moddiy,
ma’naviy yoki harbiy tomondan himoya qilishga tayyor turgan fuqarolarni
shakllantirishdir;

9. Pedagogikaga oid hozirda ko‘plab tillarda ishlatilayotgan lotin va grek
o‘zaklaridan rivojlangan bu so‘zlar shu davrda ingliz tili orqgali yuzlab boshqa tillarga
o‘zlashtirildi. Bu esa o‘sha tillarda pedagogik terminalogiyalarning shakllanish va
rivojlanishiga ijobiy ta’sir ko‘rsatdji;

10. Xalglarning gabul qilgan ta’lim-tarbiya normalari va unga oid terminologik
gatlam shakllanishi xalq ma’naviy madaniyatini bazaviy prinsiplaridan kelib chiqadi.
Demak, aynan yuqoridagi milliy etnik belgiga ega bo‘lish bu millat uchun norma
sanaladi.

11. Turkiy qadriyatlar va islomiy ruhoniyat asosida yaratilgan ta’lim-tarbiya
tizimi insonlari fan va madaniyatni egallashga, bilim, ma’rifat o‘chog‘ini yoqishga, ilm
yo‘lida og‘ishmay kamolot sari intilishga, har bir masalaga ilmiy, aqliy yondashishga,
rostgo‘y, vijdonli bo‘lishiga — xullas, insoniylikning eng yaxshi xislatlarini o‘zida aks
ettirishga va inson degan ulug‘ nomni yanada ardoqlash kerak.

12. Har ganday tildagi terminlar tizimi o‘sha tilda so‘zlovchi shaxslar uchun
olamning lisoniy tasvirini yaratishda ishtirok etadi. Ingliz terminalogiyasi ingliz
xalqining ta’lim va tarbiya konseptual dunyosi aks ettiradigan lisoniy tasvirni namoyon
qiladi. Xuddi shunday o‘zbek tilidagi pedagogikaga oid terminalogiya o‘zbeklar
tomonidan dunyoni tili yordamida aks ettiradi. O‘zbeklar inglizlarning ta’lim-tarbiya
tizimi haqida ma’lumotga ega bo‘lish uchun o‘sha tasvir haqida, uning tuzilishi,
komponentlari va u yerdagi elementlarning funksional roli hagida tasavvurga ega
bo‘lishi kerak.
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BBEJAEHMUME (anHoTanus quccepranun qoktopa ¢punocoduu (PhD)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbI jJuccepTanuu. B Muposom
SI3bIKO3HAHUU OOJIBIIIOE BHUMAHUE YIENSETCS MPUKIATHBIM MCCIECIOBAHUSIM BCEX
o0JnacTeil, COCTaBIAIOMIMX H3YYEHHE TEPMHHOJIOTMYECKOro ypoBHA. HecomHeHHO,
HECPAaBHMMaA POJIb SI3bIKA B BO3BBIIICHUM HAPOJA 10 YPOBHS HAMU U B CIUIOYECHUU
JIFOJEH, COCTABIISIIOIIMX 3Ty HALMIO, HA MYTH UX MEYTAHUU U Leier. B Hacrosee
BpeMsl MEXIy CTpaHaMM MUpa CJIOXWINCh aKTUBHBIE WHTETPALMOHHBIE U
B3aMMOBBITO/IHBIC OTHOIIICHUS, CBA3aHHbIE C OOMEHOM OINBITOM B 00JIaCTH
MHTEHCUBHOTO MperNojaBaHus U 00y4eHUs HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, a TaK)Ke PA3BUTHIO
MEXTYHApOIHOTO coTpyauudecTBa. Mcxoas uz tpeboBaHuil BpeMEHH, BO BCEM MUPE
ObUTM pa3paboTaHbl ¥ BHEAPEHBI B MPAKTUKY SI3LIKOBOTO OOYYEHHUS TEPEIOBbIC
TEXHOJIOTUM OOYy4YeHHS aHTJIUHCKOMY, HEMEUKOMY, (GpaHIly3CKOMY, HCIIAHCKOMY,
PYCCKOMY KakK COBPEMEHHOMY MHOCTPAHHOMY $3bIKY. OTOT MPOLECC Halles
OTPa)KEHUE B UBMEHEHUAX, TPOU3OIIEAIINX B 00JACTH TEPMUHOJIOTHHU.

XOoTss B MHUPOBOM JIMHTBUCTHKE paboTa 1O YHOPSAJIOYECHUIO TEPMUHOB,
OTHOCSIIIIUXCSI K 00JIACTH TIeIJarOTUKH, TIPOBOJIUIIACH B paMKaX Pa3IMYHbIX CUCTEMHBIX
SI3BIKOB, JIO CHUX TIOp HUX CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKHE, JEKCHKOTpaduieckue u
NepeBoYECKUe TMpOOJEeMbl elle HEAOCTAaTOYHO peUIeHbl B  CPaBHUTEIBHO-
COTIOCTAaBUTEIbHOM OTHOIIICHUH TEPMHUHOB 3TOM 00JaCTH C ICTOUHUKOM aHTJIMMCKOTO
SI3bIKA, OJJHOTO M3 MHUPOBBIX SI3IKOB HAa OCHOBE HAILIETO HAIMOHAJIBHOTO SI3bIKA —
y30ekckoro. B dactHocTH, He pa3paboTaHbl KPUTEPHUH PETYIMPOBAHUS TEPMUHOB,
OTHOCSIITUXCS K 00JIaCTH MEAaroruku. B 3ToM cMbICiIe BEIABUTAIOTCS MPEIOKEHUS 110
ONPEACICHUID CTPYKTYPHBIX U CEMAaHTHUYECKUX MOJEJIEW TEPMHUHOB, AHAIU3Y H
MCCJIEIOBAHUIO TIPOLIECCOB CTAOMIIN3allMM WHTEPHAIIMOHAIBHBIX U 3aUMCTBOBAHHBIX
€IUHHUI] CJIOS B HAIMOHAJBHBIX S3bIKAX, COBEPIICHCTBOBAHUIO METOJOB IEPEBOJA,
pPEryJIMpPOBAaHUI0O M HOPMHUPOBAHUIO CIy4aeB CUHOHUMHUHM (BapUATHUBHOCTH),
IIOJIMCEMHUU U OMOHUMUHU B JAHHBIX TEPMUHAX.

Hoctkenne  Y30€KUCTAaHOM  HE3aBHCUMOTO  HAlMOHAJIBHOTO  Pa3BUTHUSA
MOJIOKUTENIFHO CKa3aJoch Ha Bcex cdepax >Ku3HU oOIecTBa, B YacCTHOCTH, Ha
BO3POXKJCHUN HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX IIeHHOCTel. OOoramieHue U pa3BUTHE
JIEKCUKHN Y30€KCKOTO SI3bIKa TaK)Ke OBLJIO CBSI3aHO C BO3MOJKHOCTSIMHU, CO3JIaHHBIMU
HE3aBUCUMOCTHIO. B TO e Bpemsi B y30€KCKOM SI3BIKO3HAHWUW ObUT MPOBEICH P
HCCIIEIOBAHUM, HANPABJICHHBIX HA ONPEAEIECHUE TIOPKCKON MPUPOIBI HAILETO SI3bIKA.
VY30ekckrue JUHTBUCTBI MPOJETANH 3HAYUTEIBbHYIO paldoTy MO YIOPSA0YCHHUIO
TEPMHUHOJIOTUH, TOJIKOBAHUIO TEPMHHOB PA3IMUYHBIX O0JIacTell y30€KCKOTO S3bIKa,
pa3paboTKe METOJOB CO3JaHUs Y30€KCKMX TepMUHOB. Kpome TOro, ¢ pasButuem
S3BIKO3HAHUS TOSBWJINCh M TPOOJEMBI, TpeOYIOMME WCCIENOBAaHUS B €ro
TepMuHoioruu. Mcxoass U3 3TOro, «...He0OOXOAMMO HE TOJBKO HM HAa MHUHYTY HE
ocnabmsITh Hamry paboty B cdepe BOCHUTAHUS, JTyXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKOU
eATeNbHOCTH HAIIMX JeTel, HO U MOJHUMATh MX HA HOBBIA ypoBeHb» . TepMUHBI,
OTHOCSIIITUECS] K TeJaroruke, oOOramarTcs W MPETEepreBalOT M3MEHEHUS 3a CYET

®Mupsuées [11.M. Bylok KenakaruMI3HH Map/l Ba OTIKAHOO XaIKHMH3 Orian 6upra Kypamus. — T.: V36exucron, 2017, — B. 17.
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OOHOBJIEHUSI M pa3BUTHS TEXHOJOrMH B o0jMacTM mnenaroruku. Pa3paboTka
OPEIJIOKEHHH W PEeKOMEHAAUN Mo MOJ00HBIM TpobieMaM CO3JaeT BO3MOXKHOCTD
yIIyOJEHHOTO HAaydyHOTO HCCIEIOBaHHS HE TOJNBKO TEPMHHOJOTHH, HO W
CPaBHUTENIBHO- COMTOCTABUTEIHLHON CUCTEMBI B SI3bIKO3HAHUH.

JlaHHOE AMCCepPTAlMOHHOE WCCIICJIOBAHHE B OMPEICICHHON CTENEHU CIIYKHT
peanu3anuu 3a7a4, HaMe4eHHbIX B Ykaszax I[Ipesunenta PecnyOnuku Y30ekucran Ne
VII-4958 «O panpHelnieM COBEPIICHCTBOBAHUU CHUCTEMBI  IOCJIEBY30BCKOIO
obOpazoBanus» ot 16 despans 2017 roga, Ne [1I1-3271 «O mporpaMme KOMIUIEKCHBIX
Mep MO Pa3BUTHIO CHCTEMBbI M3/IaHUS W PACIPOCTPAHEHHS KHIDKHON MPOMYKIIWH,
MOBBILLIEHUIO KYJIbTYpbl uTeHus1» oT 13 centsiopsa 2017 rona, Ne II1-3907 «O mepax
MO TIOJHSTHIO Ha KaYECTBEHHO HOBBIH YPOBEHb CHUCTEMBI TyXOBHO-HPABCTBEHHOTO U
(U3NIECKN TAPMOHUYHOTO BOCIIUTAHUSI MOJIOJICKH, €€ 0OyUeHHUsI U BOCIUTAHUSI)» OT
14 aBrycta 2018 rona, Ne I1I1-1875 «O Mepax 1o ganbHeHIIeMy COBEpIIEHCTBOBAHUIO
CUCTEMBbI U3YUEHHs] MHOCTPaHHBIX s13bIK0B» 0T 10 nexkadbps 2012 roga, Ne VI1-5847 «O
YTBEPKJACHUN KOHIEMIIMU PAa3BUTHS CHUCTEMBI BBICIIETO O00pa3oBaHHs PECITyOIHKH
V36ekuctan 10 2030 rona» ot 8 okTs6psa 2019 rona u 1pyrux HOPMATUBHO-TIPABOBBIX
JOKYMEHTaX OTHOCUTEIIBHO TaHHOU c(pephl MesATEIbHOCTH.

CooTBeTCTBHE HCCJIEI0BAHHS NPHOPHTETHBIM HANMPABJIEHHAM PAa3BHUTHS
HAYKH W TeXHOJIOTHil pecnyOauku. JlaHHas guccepramysi BBIIOJIHECHA B
COOTBETCTBHHM C MPHUOPUTETHHIM HAMPABICHUEM pPa3BUTHS HAYKH M TEXHOJOTHUH
PecnyOnuku VY30ekucran |. «DopMupoBaHUE CUCTEMBI WHHOBAILMOHHBIX HJEH U
IYTH UX peaIn3aliy 10 COLMAIbHOMY, IPABOBOMY, SJKOHOMUYECKOMY, KYJIbTYPHOMY,
JTYXOBHO-TIPOCBETUTENBCKOMY  DPa3BUTHIO  HMH(OPMALMOHHOIO  olmecTtsa U
J€MOKpPAaTHUECKOI0 TOCY1apCTBa.

CreneHb H3y4eHHOCTH MPo0JeMbl. B MUPOBOM s3BIKO3HAHHWU TaKHE BOIIPOCHI,
KaK TEPMUHOJIOTHUS U €€ TEOPETUUYECKUE OCHOBBI, UX (POPMUPOBAHUE, PETYIUPOBAHUE
OBLIH CIIENUATLHO H3YYEeHBI B HCCIIEI0BAHMAX TAKUX yueHbIX, kak I'. O. Bunokyp®’, B.
B. Bunorpanos®!, M. H. Bonoauna®, B. A.Tatapunos®, T.P. Kuax®, M. H. Jlaty®,
C. . Ilenos®, ®. A. Curkuna®, B. H. Tonosun®, A. A. Pedopmauxnii®,

50BuHOKYp I'.O. O HEKOTOPBIX SIBICHHAX CIOBOOOPA3OBAHMSA M PYCCKOM TeXHW4eCKoH Tepmuuomorun // Tpymst MUDIIH. T.5.
COopHuK craTeld 1o si3pikoBeieHnto. — Mocksa: 1939. — C. 3-54.

61 Vinogradov V.V. OcHoBHbIE 3Tambl HCTOPHH PYCCKOro A3bIka// MI30paHHble Tpyapl. MIcTOpUs pyccKOro JUTEpaTypHOro sA3bIKa. —
Mocksa, 1988. — C. 10-14.

2Bonomunra M.H.Teopus TepMuHONOrudeckoii HomuHanun.— Mocksa: M3natensctBo MockoBckoro yHusepcutera, 1997. — C. 180.
83Tarapunos B.A. Teopus Tepmunosesenus: B 3 T. T.1. Teopus TepMuHA: MCTOpHS M COBPEMEHHOE COCTOsHME. — MoCKBa:
MockoBckuii nunei, 1996. — C. 311.

84Kusk T.P. JIuHrBHCTHYECKUE acTIeKThl TepMUHOBeAeHus. — Kue: YMKBO, 1989. — C. 103.

%Jlaty M.H., Pasnyes A.B. TepMUHOBeeHHE: YaCTHBIE BOPOCH! PA3BUBAOIIMXCS TEPMUHOJIOTHIL: yae6HOE II0COOUE K IEKIIMOHHOMY
Kypcy «O01ue 1 NpUKITaIHbIe aCTIeKThl TePMUHOBECHUs». — [IaTuropek, 2011. —C. 132.

%]1lenos C.JI. Tepmun. Tepmunonormanocts. TepMuHonorudeckue onpeneneuus. Cepus: dunonornyeckue uccaegosanus. — CI16:
®dunon. pakymsrer CIIBIY, 2003. — C. 280.

57 Iutkuna ®.A. Tepmunonorus u nepesos;: (K ocHOBaM COMOCTaBHTENHHOTO Tep-MUHOBEACHNS). — JIbBoB: Buima mxona, U3a-o
nipu JIeBOB. roc. yH-Te, 1988. — C. 162.

8 Tonosun B.H., Ko6pun P.IO. JIMHrBUCTHYECKHE OCHOBBI Y4eHHS O TepMHHAX. — Mocksa: Bricias mikona, 1987. — C. 104,
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0.C.Axmanosa”, B.M.Jeitunx’®, P.A Bymaros’?, JI.C.Jlorre’®, JLI.Bysnosa’,
K.Kareypa™, B.I1.Janunenko’®, A .H.Kononos’’, A.H.Backakos’®. Ilogo6GHble e
BOIIPOCHI, IPOOENILI M HEAOCTATKU B BOIPOcaxX GOPMHUPOBAHHS M Pa3BUTHs TEPMUHOB
B A3BIKO3HAHUM, INpPOOJEMbl CHHOHMMHUM U €€ YCTPaHEHUs MCCIIeJ0BaINCh B
TEPMUHOJIOTUM OCHOBHBIX TIOPKCKMX SI3BIKOB, TaKMX KakK a3epOaii»KaHCKuii,
Ka3aXCKHUM, KUPIU3CKUM, TYPKMEHCKHM, KapaKaJIlaKCKUW, a TAaKXKE TaJKUKCKOIO
s3bIka. OJJHAKO, C TOUKH 3PEHHs CETOAHSAIIHErO JHS, POJIb TEPMUHOB, OTHOCSAIIUXCS K
Te/laroruke B 00y4eHUH HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, B CBS3U C HEJIOCTATOYHBIM H3yYeHUEM
COOTHOILEHHs aJeKBaTHOCTH M HEajeKBaTHOCTH B MPUMEHEHMH TEPMUHOB JAHHOM
cepbl Ha AHIJIMICKOM M Y30EKCKOM SI3bIKAX, MPOOJeM M3ydeHHs TEPMUHOJIOTUM
OTpaciu B JIMHIBUCTHYECKOM, COLMOKYJHTYPHOM M CPAaBHUTENIHLHOM AacleKTax, UX
HAyYHOE MCCIIEJIOBAHHUE CTAN0 TPeOOBAHUEM BPEMEHH.

B y30ekckoM s3pikozHanuu B. B. Pemeros’™, X. Jlana6oes®’, A. Xomxues®!, JI.
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Tashkent, 2016. — P. 18.
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[.M.Wcmamnos®™ u gpyrue ydeHble BHECHM CBOH BKJIaJd B pa3sBUTHE OOJNACTH
TEPMUHOJIOTUU Pe3yJbTaTaMH CBOMX HCCIICIOBAHUH.

Benp, X0Ts HayuHBIE HCCIEIOBAHUS MO TPOOIeMe CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKOTO
HCCIICIOBAHMS TIEAArOTHYECKIX TEPMUHOB U MPOOJIeM NepeBoia BEAYTCS B BEAYIINX
MHUPOBBIX HAay4HBIX IICHTpaX M BBICIINX YUYEOHBIX 3aBEJCHUSX, IOJTHOICHHBIC
UHTEPIPETAMd WX CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKHMX OCOOCHHOCTEH Ha mpumepe
aHTIIMICKOTO U y30EKCKOTO SI3BIKOB W CPaBHUTEIBHBIM aHadN3 MX CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYECKUX O0COOCHHOCTEH He MmpoBOoAMIKCh. [loaTOMY megaroruueckuii TepMuH
TpeOyeT Hay9IHOTO U3YYCHHUS U PEHICHUS Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKHIX
MIPUHIIUTIOB.

CBsi3b  JAUCCEPTALMOHHOIO  WCCJAEAOBAHHSI C IJIAHAMH  HAY4YHO-
HCCJIe0BATEBCKIUX PadoT BbICHIEr0 00Pa30BATEJBLHOIO Y4YpeKIAeHUsi, Iae
BBINOJIHEHA JuccepTanus. VccieqoBannue BBIMTOJIHEHO B COOTBETCTBUU C ITUIAHAMU
Hay4YHO-UCCIIeIOBATEIBCKOM paboThl KapImHCKOT0 rocy1apCTBEHHOTO YHUBEPCHTETA
B paMKaX HayYHOU TEMbI  AKTyalIbHBIE TPOOIEMBI aHTITUICKOTO S3BIKO3HAHUS.

Heab mncciaenoBaHusi 3aKIIOYAaeTCS B OINpPENEICHHE METOJ0B IEpeBoja
NeIarOTUYECKIX TEPMUHOB HA AHTJIMACKUA W Y30€KCKHIA S3BIKW ITYTEM BBISBICHHUS
o0pa3oBaHMs, JIEKCHYECKUX, CEMAHTUYECKUX M CTPYKTYpHBIX OCOOCHHOCTEH
NIeIarOTUIECKIX TEPMUHOB HA aHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM SI3BIKaX.

3agaum uccae 0BaHMA:

BBISIBIICHUE OCHOBHBIX (DAaKTOPOB BO3HHKHOBECHHSI TEPMHHOB II€JJaTOTHKH B
AHTIIMICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX, OCBEIEHNE UX U3YYCHHUS B THHTBUCTUKE;

BBISIBIICHUE JIGKCHUYECKYIO MPUPOAY TEPMHUHOB, OTHOCSIIIIMXCS K TIEIarOTHKe, U
NPOBECTH CTPYKTYPHO-CEMAHTHUUECKHA aHaIN3 TEPMHUHOB, OTHOCSIIUXCS K JTaHHON
001acTu;

HaydHOe OOOCHOBaHWE (AKTOPOB HM3IYyUEHHUsS TEAArOTHYCCKHMX TEPMHUHOB Ha
AHTIIMICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX KaK 00BEKTa JTUHTBUCTHUECKOTO UCCIICOBAHNUS;

OTIpe/ICTICHUE PECypCOB IS CO3JaHUS TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX C TIEIarOTUKOM,
aIaANITUPOBAHHBIX K aHTJIUHCKOMY U y30€KCKOMY SI3BIKaM;

OCBEIIIEHUE OCOOCHHOCTH TpPOOJieM W TMPHUHIMIBI TEPeBOJa MeAarorndecKux
TEPMUHOB B COITOCTABUMBIE SI3BIKH.

O0bexTOM Hcc/Ie0BaHUA ObUIM BBIOpAHBI TEPMUHBI, OTHOCAIIUECA K
Nearoruke, M MX JIMHIBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH B AHIJIMHCKOM M Y30€KCKOM
A3BIKAX.

IIpeamerom wucciieoBaHusl SBISIOTCS (AKTOPbl (POPMUPOBAHUS U PAZBUTHS
TEPMUHOJIOTUYECKUX CMBICIIOBBIX JIEKCEM, OTHOCSALIMXCA K OOJAcTH IeJaroruku
aHTJIMICKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB, WX KIAacCHU(pUKALUs MO CTPYKType (HOpMBI,
0COOEHHOCTH CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOTO U MEPEBOTIECKOTO XapaKTepa.

Metoabl ucciaenoBanusa. B Xxonme wuccinenoBaHus MCIONB30BAJIUCH METOJIBI
JMHTBUCTUYECKOTO aHajn3a, aHaJIW3a M CHHTE3a, CPaBHUTEJIbHO-THUIIOJIOIHMYECKOTO,

% Ismailov G.M Semantic formation of terms in the terminological systems of the Uzbek language. Philol. Candidate of Sciences ...
dis. author's ref. — Tashkent, 2011. — P. 27.
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HUCTOPUKO-3TUMOJIOTHIECKOTO, KOMIIOHEHTHOTO aHaJlh3a, aHaju3a CEMaHTHYCCKOTO
MOJIs1, IMHIBOCTATUYECKOTO aHAIM3a U MTEPeBO/Ia.

Hayuynasi HOBH3HA HCCJIeI0BAHUSA 3aKITFOYACTCS B CJICTYIOIICM:

OCHOBaHa JipeBHEee (popmMupoBaHue U 00pa30BaHUE MEIArOTUYECKUX TEPMUHOB B
AHTJIMACKOM M Y30€KCKOM $3bIKaX B Pa3BUTUU COBPEMEHHOW IeIaroruyeckomn
TEPMHUHOJIOTUH TIPOIECC TNMPUOOPETEHUS CJIOB W3 AHTJIMMUCKOTO S3bIKa 3aHUMAET
MPUOPUTETHOE MECTO BO BCEX S3BIKAX;

pa3paboTaHa KOJIMYECTBEHHAS Tpajaliis 00pa3oBaHUsI TEPMUHOB, OTHOCSIIIHXCS
K 0OJIaCTH TENarorMK B AHTJIMACKOM W Y30€KCKOM S3bIKaX, YCTAHOBJIEHO, YTO
OJTHOKOMITOHCHTHBIC ~TEPMHHBI ~00JIe€ MHOTOYHCICHHBI 110 CpPaBHEHHUIO C
JIBYyXKOMITOHCHTHBIMU TEPMHHAMH, HO PaBHBI 110 TEMATHYCCKOMY aCICKTY;

OTpEJICIICHBl CIIOCOOBI TEPMUHOOOPA30BaHUS B PAa3HBIX CHCTEMATHUYCCKHUX
S3bIKaxX  (0Opazoeanue ¢ NOMOWDBIO  CyPPuKcanvHblX, agpurkcayuoHuvix U
npe@uKkcayuoHHblx cnocob6og) M B pe3yabTaTe JTOKa3bIBAETCS MPOAYKTUBHOCTH ITHX
CIIOCOOOB 3a CYET TOSIBJICHHUS HOBBIX IMEJAarOTHYCCKUX TIOHATHA MpU 0O0pa3oBaHUU
TEPMHUHOB, OTHOCSIIIMXCS K HOBOH TIE1aroruke;

00OCHOBBIBAIOTCS XYJO0KECTBCHHBIC NPHEMBI IIEPEBOJIa, TaKWE Kak Ipo3a U
11033Us1, OCHOBAaHHBIC HA PEIICHUH MPOOJIEM rpaMMaTHYECKOTo MpeoOpa3oBaHUs MPU
UX TIePEeBOJC B MEKBA3BIKOBOE COTJIACOBAHUE IPUHIIUIIOB COMOCTABUTEIBLHOMN
TEPMHUHOJIOTUM W YHHU(PUKANHUKA TEJArOTHYCCKUX TEPMUHOB TIPH  H3YYCHHH
neAaroruueckux TEPMUHOB aHTIIUHCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCAETOBAHUS 3aKIIOUAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

CIY’)KUT MarTepuajoM JUIsi HCCIEAOBaHMM B 00JAacCTH  CpaBHUTEIbHOU
TEPMHUHOJIOTUH;

TEPMHUHBI TAHHOW 00JIACTH MPEICTABISIOTCS 00yUYaIOUUMCS B BUJIE «KITFOUEBBIX
CJIOB» HAa TEOPETUYECKUX M TMPAKTUUYECKUX 3aHATHUAX, MPOBOAUMBIX IO KypCy
(JICKCHKOJIOTHSI aHTJIMACKOTO $3bIKa» M AaKTHBHO MCIOJB3YIOTCS [JIi OMUCAHUS
OTJIEIBHBIX METOIOJIOTHYECKUX KAaTETOPHii;

BBIBOJIbI, CI€JaHHBICE B pe3yjbTaTe M3ydyeHUs OOpa30BaHMUS OTHOCSIIMXCA K
00JIaCTH TMEJAaroruKU B aHTIUHCKOM M Y30€KCKOM $SI3bIKaX C y4€TOM BHYTPEHHUX U
BHEITHUX (haKTOPOB, ACIIEKTOB COBEPIICHCTBOBAHUS, METOJ/IOB MEPEBOJIa OCHOBAHBI B
YCOBEPIIICHCTBOBAHUHN YYECOHHUKOB M y4E€OHBIX IMOCOOMH, CO3MaHHBIX HE TOIBKO IS
S3BIKO3HAHUS, HO M B 00JIACTH TEJarOTUKH.

JloCcTOBEPHOCTDH Pe3yJIbTATOB MCCJAeJ0BAHUSA OMPELCISICTCS TEM, YTO HAYYHO-
TEOPETUUYECKUE TOAXObl B UCCICAOBAHUH BHIOPAHBI U3 O(PHUIIHMATIBHBIX UCTOYHUKOB,
AHTJIOSI3BIYHBIE TEPMUHBI, OTHOCSIIMECS K JaHHOW 00JacTh, U Y30EKCKHE S3BIKU
MCCJIEIOBaHbI HA OCHOBE OMPEIEIEHHBIX TEPMUHOTPAPHUUESCKIX MPUHITUIIOB, BBIBOIBI
Y PEKOMEH/IAINH BHEAPECHBI B TEPMUHOJIOTHUECKYIO TPAKTUKY M YU4eOHBIN MpoIiecc, a
MOJIYYCHHBIE PE3YJIBTATHl YTBEPKIAIOTCS KOMIIETCHTHBIMU CTPYKTYpaMH.

Hayuynass W mnpakTuyeckas 3HAYUMOCTb pPe3yJbTATOB MCCJEI0BAHUSA.
Hayunast 3Ha4uuMOCTh pe3yJabTAaTOB WCCJICAOBAHWA OOBSICHACTCS TEM, YTO OHU
SBJITFOTCS. HAYYHO-TEOPETHYCCKIM HCTOYHUKOM JJISI MCCIICOBAHUIA B aHTJIMHCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHWH, OCHOBAHHBIX HA KOMIUIEKCHBIX TOAXO0JIaX K TaKUM
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BOIIPOCAaM, OT OCHOBHBIX HAYYHBIX BBIBOJIOB M TEOPETHUYECKUX OOOOIIEHHI 10
BOIIPOCOB TEOPUU TEPMHUHOJOTUHU, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE, MOP(OIOTHYECKHE,
MOpPGOIOro-CUHTAKCUYECKUE, KOHBEPCHOHHBIE U  a0OpeBUATYpHBIE  METOJIbI
MOCTPOEHUS OTPACIEBBIX TEPMUHOB, OTHOCSAILIUXCS K TIE€Aaroruke.

[IpakTryeckas 3HAUMMOCTh PE3YyJIbTAaTOB UCCIEAOBAHUS ONPEIEISIETCS TEM, UTO
OHO CJIYXKUT MCTOYHHUKOM JiJIsi pa3pabOTKH HOBBIX TEOPUM MOBBIIICHUS KayecTBa
A3BIKOBOTO 00pa3oBaHMs, OCBOEHUS OYIyIIMMHU HWHOCTPAHHBIMHU CHEIHAINCTAMU
TEPMHUHOJIOTUUA MPOPECCUOHATILHOIO 00pa30BaHMUsI M PA3BUTHS HOBBIX TEOPUH
NeJaroruki 1 METOIUKN UHTETPUPOBAHHOTO O0YyU€HUS HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM.

Buenpenne pesyiabTaToB HcciaeaoBanus. Ha ocHOBe MeTOaMYECKUX H
NPAKTUYECKUX MPEJIOKEHUH, BbIPpA0OTAHHBIX MPU MCCIEIOBAHUU CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKUX OCOOCHHOCTEN MeJaroruyeckux TEPMUHOB U MpoOsieM mepeBoja B
AHTJIMACKOM U y30€KCKOM SI3bIKAX:

COrJIacHO ipeBHEMY (POPMUPOBAHUIO U OOPA30BAHUIO NIEAATOTMUECKUX TEPMUHOB
B AHIVIMACKOM M Y30€KCKOM $3bIKaX, B Pa3BUTHM CETOAHSIIHEH Ie1arornyeckoi
TEPMHUHOJIOTUH HCIIOJIH30BAJIOCh HOBOBBEACHHE TMpOIECCAa YCBOCHHUS CJIIOB W3
aHTJIMHACKOTO sI3bIKa BO BCEX A3bIKaX B (PyHIaMEHTaJIbHOM HCCIEIOBAaHUE
BeinojHeHHas B 2012-2016 rogax B pyHgaMeHTanbHOM HaydyHOM Mpoekte OA-O1-
'003 B KapakanmakckoM TyMaHUTapHOM HAy4HO-HCCJIEI0BATEILCKOM HWHCTUTYTE
Kapakanmnakckoro otaenenus Akanemun Hayk PecrmyOnuku Y30ekucrtaH, Ha Temy
«DyHKIMOHATIBLHOE CJIIOBOOOPA30BaHUE B COBPEMEHHOM KapaKaJlMaKCKOM SI3BIKE»
(CrmpaBka ~ Ne 17-01/82  KapakanmakCKoro  Hay4YHO-UCCJIEI0BATEIBCKOTO
TYMaHUTapHOro HHCTUTyTa Kapakannmakckoro otnaeneHuss AKaAeMUd  Hayk
Pecniy6niuku Y36ekucrtan). B pesynbTate B pamkax npoekra ObUIH cOpMUPOBAHBI
HOBBIE TIEJArOruueckrue TEPMUHBI B 00JIACTH KapaKaJMaKCKOM Mearoruku, CTaBIIne
o0IIeyNOTPeOUTENbHBIMU NIEArOrMYeCKUMU TEPMUHAMH;

pa3zpaboTaHa KOJIMYECTBEHHAS Tpajaliis 00pa3oBaHUsl TEPMUHOB, OTHOCSIIIMXCS
K OOJacTH TMeJarorku B aHTIUMHCKOM M Y30€KCKOM $3bIKaX, YCTAHOBJIEHO, YTO
OJTHOKOMIIOHEHTHBIE ~TEPMHMHBI  00JIe€ MHOTOYHMCIEHHBI 10 CpPaBHEHUIO C
JIBYXKOMIIOHEHTHBIMH TE€PMHUHAMHU, HO PaBHBI M0 TEMAaTHYECKOMY acCIleKTy ObLIO
UCIIOJIb30BAHbl B MHHOBAIIMOHHOM MPAKTUYECKOM IpaHTOBOM mpoekTe «Co3naHue
AJIEKTPOHHOT'O MOA3THYECKOTO CIOBapsl Y30€KCKOro M aHTJIHUICKOro sI3bIKOB (00pa3bl
YeJIOBEYECKOro 00JIKa, XapakTepa, MPUPOAbl W HAIMOHAIBHBIX CHUMBOJIOB)» TIOJ
Homepom M-OT-2019-42 B 2019-2021 romax B paMKax rocyJdapCTBEHHBIX HAy4YHO-
texandeckux nporpamM. (Crnpaska Ne 01/4-510 TamkeHTCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO
VHUBEpPCUTETa Y30€KCKOTO f3bIKa W JuTepaTypel uMmeHu Amnumepa Hasowm). B
pe3ynbTaTe B pamMKax MPOeKTa ObLT BHECEH TMOJOKUTEIBHBIM BKIAJ B H3yYCHUE
CTPYKTYPHOI'O aHAJIM3a TEPMUHOB B 00JIaCTH M€IarOI'MKX Ha aHTJIMIICKOM M y30€KCKOM
A3bIKaX;

00OCHOBaHBI Xy/I0KECTBEHHbIE MPUEMBI NIEPEBO/A, TaKHE KaK Mpo3a U MO33Hs,
OCHOBAaHHBIE Ha pEIICHWH MPOOJEM TIpaMMaTHYECKOro MpeoOpa3oBaHUs NPH HX
NIEPEBOJIE B  MEXKBI3BIKOBOE COIJACOBAHUE MPUHLMUIIOB  CONOCTABUTEJIBHOU
TEPMUHOJIOTUM ¥ YHU(PUKAIUU TEJArOTMYEeCKUX TEPMHUHOB TIPU U3YUYCHUHU
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MEJaroru4eckuXx TEPMHUHOB AaHIJMHCKOIO M Yy30€KCKOro S3BIKOB B IPOrpaMMe
Kamxkanapeunckoit tenepaguokoMnannu «®Paiznu  KyH», OpraHu3oBaHHOW Ha
tenekanane «Kamkagapbs» B mepenade «JlocTHkeHHS COBPEMEHHOM NeAaroruku
M3YYEHUs] MHOCTPAHHBIX S3BIKOBY», JAHbl CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKHUE OCOOEHHOCTHU
TEPMHUHOB, OTHOCAILIUXCS K 00JIACTH NIEAaroruky Ha aHIJIMMCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaxX
M BbISICHEHME TMpoOjieM TepeBojia, METOJIMKH HW3y4YeHUs U MpernojaBaHus
MHOCTPAHHOI'O $3bIKa, PEKOMEHJALMU IO JOCTHXKEHHUSM O00JIaCTU COBPEMEHHOU
nenaroruku. (CrpaBka Ne 17-05/83 tenepagmokommanunu «Kamkanapes»). B
pe3yJIbTaTe YCOBEPIIEHCTBOBAHO TEMa MPOCBETUTEIHCKOW PabOThl 1O BOCHUTAHUIO
FapMOHMYHO  PA3BUTOTO  TIOKOJICHHS  BBICOKOTO  YpOBHS,  0O€CIEYEHUIO
neaaroruyeckoro oOpasoBaHusi, (HOPMUPOBAHUIO TEAATOIMUECKOW  KYJIbTYDHI,
PAaBUJILHOMY HCIIOJI30BaHUIO MEJarOTHYECKUX TEPMUHOB B MPOIIECCE IEATETbHOCTH.

Anpodanus pe3yJbTaToB HCCJIeIOBAHUS. Pe3ynbpTatsl
UCCIIeI0BaHus 00CYXeHbI B (pOpME HayUHBIX JOKJIAJ0B HAa 2 MexXaAyHapoaHbiX U 10
pecnyOIMKaHCKUX HayYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(epeHUsX.

Ony0IMKOBAHHOCTb Pe3yJbTATOB HcciaeaoBaHusa. OnyonukoBaHo 15
HAY4YHBIX CTaTe U TE€3UCOB MO OCHOBHOMY COJIEPXKaHMIO quccepTainuu. B Tom yucne
onmyONMKOBaHO 8 cTaTel B Hay4dHBIX JKypHalIaX, PEKOMEHIOBaHHBIX Bricuien
aTTeCTallMOHHON komuccueil PecnyOnuku Y30ekucrtaH aisi myOJMKAlUu OCHOBHBIX
pEe3yNbTaTOB JOKTOPCKUX JHCCEepTalMii, B TOM 4YHCJIEe ONyOJMKOBaHO B 5
peciyOJMKaHCKUX U 3 3apyO0exkKHbIX KypHaIax.

Crpykrypa n 00beM auccepranum. J(uccepranus COCTOMT U3 BBEIEHUS, TPEX
OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIFOYECHUS, CIIUCKA UCIIOJIB30BAHHOMN JIUTEPATYPBI U MPUIIOKEHHUS.
OO6muit 066EM paboThI cocTaBiseT 125 crpaHuil.
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OCHOBHOE COJIEP’KAHUE TUCCEPTALIUM

Bo BBOIHOM YacTH HU3JI0’KEHA aKTYaJIbHOCTh U HEOOXOJUMOCTh UCCIEIOBAHUSA,
OIMMCAHBI LIENb, 33/1a41, OOBEKT U MPEIMET UCCIEIOBaHMS, TIOKa3aHa €ro COOTBETCTBUE
MPUOPUTETHBIM HAMpPaBICHUSAM pa3BUTUS HAyKd U TexHoyiorui PecmyOmuku,
U3JI0KEHBI CTENEHb M3YYEHHOCTH MPOOJIEMBI, CBA3BIO C HAYYHO-HUCCIEA0BATENbCKON
paboToil BricuIee yueOHOE 3aBe/IeHHEe, B KOTOPOM BBINIOJIHEHA JUCCEpTALMs, LeIu U
3a/1a4d HAyYHOTO MCCJICIOBAHMS, Hay4YHast HHPOopMaIis 0 HOBU3HE, TEOPETUUECKas U
MpaKkTUYeCcKass 3HAYUMOCTh, OOBEKT M TIPEAMET, JOCTOBEPHOCTh pE3yJbTaTOB
WCCIIeIOBAaHUsI, BBEJCHUE, YTBEPXKIEHUE, MyOIuKaIusi pe3ysbTaToB HCCIEIOBAHMUS,
CTPYKTYpa U 00bEM HCCEpPTALUU.

B nepsoit rnaBe nuccepranuu moj Ha3zBaHueM «HayuHo-TeopeTHueckue
OCHOBbI  H3YYeHHs]  MeJArorM4YeCKuX TEPMHMHOB B  SI3LIKO3HAHMW)
NpoaHaIM3MpoBaHa HAyYHO-METOJIMYECKasl JHUTepaTypa IO TeME HCCIeI0BaHus,
TEOPETHUYECKA H3Y4YCHBI OIKCAHUS, JaHHbIE 3apyOCKHBIMHM U OTCYECTBEHHBIMU
JIUHTBUCTAMHU.

TepMmuHoNIOTHYECKHE E€AUHUIIBI, OTHOCSAIIMECS K OOJIacTU TeIaroruku,
00pa3yroT OBICTPO H3MEHSIONIUNCA W AKTUBHBIM CJIOW JIGKCUKA CpPaBHUBAEMBIX
s1361K0B. COCTaB TEPMUHOJIOTUYECKON CUCTEMBI JAHHOW 00JIAaCTH PETYJISIPHO MEHSETCS
U OOHOBJISIETCSL B CBS3U C CO3/JIaHUEM HOBBIX TEPMHUHOB, MPOOJIEeMaMU MX MEPEBOJIA,
BBEJICHUEM B yHOTpeOJieHHEe, MOSIBJICHUEM HOBBIX TepMHUHOB. [loaToMy mpoOiiemsl
UHTEPIPETAIMU S3BIKOBBIX M COLIMOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH TEPMHUHOJIOTHH B
chepe Memarorukd OCTalOTCAd OJHUMH U3 aKTyallbHBIX BOMPOCOB, CTOSIIIMX TMepe[
uccinenoBareasiMu. [loaToMy HE0OXOIUMO YriyOJIEHHO HU3YYHTh BBIPA3UTEIIbHbBIC
BO3MOKHOCTH TEPMHUHOCUCTEMBI TAHHOM 00JIaCTH B CPABHUBAEMBIX SI3bIKaX U U3yUUTh
IyTH MAaKCUMaJIbHO BO3MOKHOT'O MOBBIIIEHUS UX IPOJYKTHBHOCTH.

B »oTo0ii TmaBe packpeiBaeTca (HOPMHUPOBAHHE U Pa3BUTHE TEPMHUHOB,
OTHOCSIITUXCS K TIEAArOruKe Kak OOBEKTY JIMHTBUCTUYECKOTO UCCIIEA0OBAHMS.

Bonbiioe pazBuTHe HAyKM O TEPMHUHOJIOTHUU MPOSIBUIOCH B 19 Beke. DTo ObLIO
BBI3BaHO MOSIBICHMEM HOBBIX TEPMUHOB U MOHATUN B Pa3HbIX SA3bIKAX. DTO MPUBOJIUT
K TOMY, YTO OJHO M TO € MOHATHE BbIpaKaeTcs uyepe3 pa3Hble TepMuHbl. [losToMy B
cBoux uccienopanusax J.C.JloTre MHTEpIPETUPOBAT «TEPMUHOJIOTUIO KaK CUCTEMY
TepMUHOB»® U paccMaTpuBal HMX Kak HEOOXOMMMOE CPEICTBO JUISl BBIPAKEHHS
ONPEICICHHBIX U KOHKPETHBIX MOHSATHIA.

[To JI.B.VMBuHO#, «TepMHH SIBISETCS OCHOBHOW EIUHUIEH HAyKH, OOJACTHIO
CHEUUAJIbHBIX 3HAHUW W Pa3IUYHBIX BHUJOB YEIOBEUECKOW JEATENBbHOCTH, €ro
(QyHKIMSA — BBIpa)kaTh MPEMETHI U HPOLIECCH] U O3HABATh OKpYy Karomuii Mup»”’.

Cornacno unrepnpetannu X./[.ITanyanoBoi, «mepmursr 00pa3yroTcsi HA OCHOBE
HallMOHAJIbHOTO $3bIKa, B KOTOPOM HCHOJIb3YIOTCA HAlMOHAIBHBIE CPEACTBA H
crocoObl BBIPAXKEHUS CHEUUATBHBIX MOHSITUH, U B TO K€ BpeMsi 0OHApyKUBAIOTCS

%Jlorte JI. C. HekoTopble MPUHIMIHATBHBIE BOIPOCH 0TG0PA M MOCTPOSHHUS HAYYHO-TEXHHUECKHX TepMuHOB. M.; JI., 1941. — C. 88-
99; Jlorte JI. C. OcHOBBI OCTpOEHHMS HAyIHO-TexHI4YecKoi TepmuHonoruu. M.: AH CCCP, 1961. — C. 77.

9MBuna JI.B. JIMHrBO-KOTHUTHBHBIC OCHOBHI AHAJH3Aa OTPACIEBBIX TEPMHHOCHCTEM (HA IPHMEPE AHIIOA3BIYHON TEPMHMHOIOTHH
BEHUYpHOro (hmHaHCHpoBaHUs). — MockBa: Akagemudeckuit mpoekt, 2000, — C. 45.
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HOBBIC UX THMBL. DUKCHUPYS M CHCTEMATH3UPYS MPO(PECCHOHATBHBIA OMBIT MHOTHX
MOKOJICHHU I, TEPMUHBI CTAHOBATCS TIOJIEM, €llle 0ojiee YCUIUBAIOUINM POJIb YeTOBEKa
B A3bIKeN ™,

B s3piko3HaHMM TOHATHE mepmuna TpakTyeTcs mo-pazHomy. L. Koukapos
MOSICHSIET, UTO «/MepMuH — 3TO CJIOBO WIHM COYETaHUE, YIOTpebiseMoe B Mpoliecce
MO3HAHWUS W  OBJAJCHUS  HEKOTOPBIMH  TPEAMETaMH,  BBIPAKAIOMUMU U
dopMupyOIIMMHE TTPO(HECCHOHATBFHOE TIOHSITHE M OTHOIICHHSI MEXIY HUMHU C TOYKHU
3peHHs] KOHKPETHBIX Mpodeccuiin®.

X. HapxomxkaeBa nmepeuncisieT 0COOCHHOCTH TepMUHA CIIEIYIOIIUM 00pazoMm:

"1) mepmun - sS3bIKOBas CAVHMIIA WIA COYCTAHUE, MPUHAIJICKAIIEE S3BIKY
IIPOM3BOJICTBA, HAYKA W TEXHHUKH, SBISIONICECS OCOOBIM IIEJCYyCTPEMIICHHBIM THUITOM
OOIIETUTEPaTypPHOTO SI3BIKA,

2) mepmun - CHCIHMATM3MPOBAHHOC HA3BaHME KOHKPETHOTO TpEJMETa, BEIIH,
aO0CTpaKTHBIX MMOHSTHIA;

3) mepmuny HEOOXOAUMO OIPEICICHHOE OMpEC/ICHHE, C MOMOIIbI KOTOPOTO
MOXKHO 0OJiee YETKO BBIPA3UTh COJEP)KaHHWE COOTBETCTBYIOIIETO IOHITHS, YTO
MO3BOJIICT OTJIMYUTH OJIHO TOHATHE OT JPYroro, ¥ B TO Y€ BpPEMs ITO3BOJISET
MIOMECTUTH OIPENICJICHHOE TIOHSATHE B OIPEICICHHOM KIacCH(DHUKAIIMOHHOM psy,
4TOOBI ACHEE TI0KA3aTh BO3MOYKHBIE OTIMUUTENIbHBIE TPU3HAKN» 1%,

Cucrema TEpMHUHOB, OTHOCSIIIASCS K 00JIACTH TIEIarOTUKH, MIPEIICTABISIET COO0M
TEPMUH, BXOJSIIHNA B TTOJIE «IEAArOTHIECKOT0» COJIEPIKaHUs, BISIONICECS] OJTHUM U3
BaKHBIX KOMITOHEHTOB 3TOTO TOJIs. J{JIs1 HUX XapaKTepHO BKIIOUCHHUE B JISKCHUECKYIO
cucTeMy 0co0oi 00J1acTH Y30€KCKOTO SI3bIKa - HAYKH.

B y30eKkcKOM SI3BbIKO3HAHUM TaKUE MEPOIPHUATHS, KaKk U3ydeHHUEe TEPMUHOB, UX
CUCTEeMaTH3allusl, CO3/IaHue TePMUHOJIOTHYECKHX clloBapeid, Hauanuch B cepeaune 20-
x TomoB 20 Beka. Besp, 3a HCKITIOUEHHUEM HEKOTOPBIX JIGKCHKOTpagUIecKux padoT, B
9TOT TMEPHOJl HAYalOCh HAYYHOE W3yYeHHE Y30EKCKOTrO S3bIKa W CTaHOBIICHUE
COBPEMEHHOI0 Y30€KCKOro SI3bIKO3HAHHMS Kak Haykd. KoHeYHO, HEOOXOAMMOCTh
U3yYeHUs] TCPMUHOB BO3HHMKJIA HE camMa COOOMW, YCTaHOBIIGHHE OOpa30BaHUSA Ha
y30€KCKOM S3BIKE BO BCEX 00JIACTAX 3HAHWMW, 3HAYMTEIBLHOE pa3BUTHE 00JacTeH
3HaHWH, pacmupeHre chepbl HAyIHOTO MBIIUICHUS, HAIIMOHAIBHBIC S3BIKU TIPEKHETO
CO03a, B TOM YHCJIe 00OTalleHHE CIOBAPHOTO 3amaca y30€KCKOro S3bIKa, a TaKkKe
YBEJIMYCHHE KOJTUYECTBA TEPMHUHOB B SI3BIKE, 00YCIOBIIM BCECTOPOHHEE UX M3yUCHUE
M CHUCTEMAaTH3alnio. B KauecTBe MPUYMHBI ITOTO MOXKHO CKa3aTh, YTO TEPMHUH
SBIIIETCS HEOTHEMJIEMOW YacThl0 HAYYHO-TEXHMUYECKOW C(hephbl, a TakKe BaKHBIM
dakTopoM, OTIpEIETAIONIUM €€ Pa3BUTHE.

Hapsiny ¢ ananm3om HaydHBIX paboT psijia yUYEHBIX 110 TEPMUHOIOTUU, MBI COUIH
HE0OXO0IMMBIM BBICKa3aTh CBO€ MHEHHUE O TEPMHUHE: TEPMHUH — 3TO 0c00ast TeKCHUIeCcKast
eAMHUIIA, UMEIONIAsl CIOKHYIO CTPYKTYPY U yIoTpebiisiemMas B CrieinaibHON 0071acTH
HAyK{, B KOHKPETHBIX YCIOBUSX M IO CIECIMAIBPHOMY Ha3HadeHUI0. B OonbmnHCTBE
CJIy4aeB 3TO MPOUCXOIUT B Mpoliecce MpoecCUOHaTIBLHOT0 OOLICHHUS.

%paluanova X.D. Ekologik terminlarning derivatsion-semantik xususiyatlari (o°zbek, goragalpoqg, ingliz va rus tillari misolida).
Filol.fan. d-ri. (DS) ... diss. avtoref. — T., 2016. — B. 88.

9K o’chimov Sh. Diplomatik til asoslari. — Toshkent: O’gituvchi, 2006. — B.76.

100 Narxodjayeva X. Jarayon anglatuvchi terminlarning o’zbek tilida tutgan o’rni. — Toshkent: Fan, 2013. — B. 11.
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Bropas r1maBa guccepranmu Has3bIBAeTCA «CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUE
0COOCHHOCTH NeJArOrMYeCKMX TEPMUHOB B AHIVIMHCKOM M Y30€KCKOM S3BIKAX).
B 3T0i1 rmaBe ¢ HayYHO-TEOPETUYECKOM TOUKH 3PEHHS] M3YyYalOTCS U OOBSCHSAIOTCS
ATanbl Pa3BUTHUS TEPMHHOB, CBSI3AHHBIX C MEJArOTMKOM B aHIVIMMCKOM M y30€KCKOM
A3bIKAX.

IlepBblii pa3faen riaaBbl «JTanbl PA3BUTHA NEJATOTHYECKHX TEPMHHOB B
AHTJIMMCKOM M y30€KCKOM fI3BIKAX» ONPEACISIET 3TANbl PA3BUTHUS NEAATOTUYECKUX
TEPMUHOB.

CreryeT OTMETHUTB, YTO POJAMHA MEAATOTHYECKUX TEPMUHOB BOCXOAMT K [ 'penumn.
B yacTtHOCTH, COrITaCHO UCTOPUYECKUM UCTOYHUKAM, B J[peBHel I penun «1miegarorom»
(Bemymmii peOCHKA) HAa3bIBAIM BOCITUTATENS, KOTOPBIM BOJIMII JCTEH CBOETO XO3sMHA
Ha MpPOTYJKH, 3a00TWIICS O HMX, 00ydal UX BOECHHOMY Jeiny, T.€. paboB. Ilozxke
Ha3BaHUE «IIeAAror» CTajao MPUMEHSTHCS K JIFOAAM, KOTOPbIE MTPOLUIN CIEHUAIBHYIO
NOATOTOBKY M cranu mneaaroraMd. OTCroJa Mbl MOXKEM Y3HATh, YTO TEPMUH
«TeJaroruKay BIIEpBbIE ObLI UCMOIB30BaH B [ peruu.

WUrak, no pe3yinprataM Halero HUCCICAOBAHUA, NPOTrPECCUBHBIC CTaAUU
TEPMHUHOB, OTHOCSIIIINXCA K MEJaroruke, B aHTJTMHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX JEJSTCS
Ha 2:

1. DTan pa3BuTH Nexarorn4eckux TepMuHoB B EBpomne.

Ortanm  pa3BUTUS TEarOTMYECKUX TEepMUHOB B EBpore Obul co3mgaH B
CPEHEBEKOBBIX 3alaJHOEBPONEHCKUX CTpaHaXx B CBSI3M C 00pa30BaTEIbHOMN
[IPOrpaMMOM, KOTOpas AEIWIach Ha JBE IPYIINBI M BKJIKOYajga CeMb IpeaIMeToB. B
KaueCTBE IPUMEPOB MOMKHO IIPUBECTU CIEAYIOIIHAE IE€JarOrMYeCKUe TEPMUHBI,
IIOSIBUBILIMECS B OTOT IIEPUOL!

Juanexmuka [rped. aualeKTHKa Dialectics [grec. dialectics (techne)
(TexH.) — HMCKYyCCTBO BenmeHus Oecensl, - the art of conversation, debate] - a
cnopa] — dumocopckoe yuenme o philosophical doctrine about the origin

OBITHH, €TI0 pa3BHTHH, a Takxke crmocoO Of existence, its development, and a way
O3HAHHUS JICHCTBUTEILHOCTH u of knowing and thinking based on
MBIIIUIEHHsT Ha ee ocHoBe. Ero reality. Its founder is Socrates;
OCHOBATECJIEM CHUTACTCA COKpaT;

Ritorica- Teopus myOnmuHbIX BBICTyIUICHHE. - Ritorica - Theory of Public
Speaking.

B 3amamHOEBpONCHCKUX CTpaHaX PBIAPCKAM BOCHHUTAaHWEM HasbiBaimm Knightly
upbringing, atot Tepmun chopmuponaincs u passuwics k Xl Bexy. Conmepxanuem
PBIIIAPCKOTO 00Pa30BaHUS SBISIFOTCS «CEMb JIOOpOIETENICH phIllapeiiy, T. €. BepXoBas
e3na, (exToBaHWE, METAaHHWE KOIbsS, IUIABAaHHWE, OXOTa, WIpa B IIAMKHA (ITO3XKE
[1axMaThl ), COAMHCHNE CTHXOB ¥ IICHUE, YTO 03HAYAIIO MPUOOPETEHNE TAKUX KAUeCTB.

CornacHo [lnaToHy, BBIIBUHYTAs UM KIS COCTOUT B TOM, YTO II€JIb TOCYIapCTBA
COCTOHT B TOM, YTOOBI MPUOJIU3NUTHCS K HJICATy BBICIIICTO OJiara: 3Ta ues peaan3yercs
rJ1aBHBIM 00pa3oM uepe3 00pa3oBaHUE:

gocnumanue -  TPAKTHYECKUH upbringing- practical pedagogical
MeJarOrHIeCKUi nporecc, process aimed at the formation of moral,
HanpaBJIcHHBIH HAa  (OPMHUPOBaHUE
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HPaBCTBEHHO-IYXOBHBIX W JyXxoBHbIX Spiritual, spiritual qualities of the
Ka4eCTB YEJIOBEKA, person.

UexocnoBankuid rymanuct-negaror I AMoc KomeHCkuii — BENMKHUH MeAaror,
3QJI0)KMBIIMM OCHOBBI II€JarOrMYeCKOM HAyKW, YyKa3aB IIyTU €€ JajbHEUIIero
pa3sBUTHUA, TMOCBATUBIIMM CBOIO  CO3HATEIBHYIO JKU3Hb U MPAKTUYECKYIO
MEeJaroru4eckKyro JesTeNbHOCTh OJIArOpOJHOMY ey OOy4deHUs M BOCIMTaHUA. 3a
BpEMSI €r0 Kapbepbl MOKHO BCTPETUTD CIAEAYIOIINE 00pa30BaTENbHbIE TEPMUHBI:

«Hoes Ilan Coguuy — 3HATH BCe, "Pan Sophia's idea"- to know
naTe 3HaHMS BceM. (mo-rpeuecku - everything, to impart knowledge to all.
MOJIHBIA, Bech, SOphia - MyapocTs, (p_an ger_kCha_ - whole, all, sofia -
pasym); wisdom, intelligence);

Humennexm — 3TO  mporecc, Intellect- the process by which

TOCPEICTBOM KOTOpOro oy nonydator People receive and process information;
u 00pabaTbIBalOT MH(OPMAILIHIO;

I1oo UHMEILIeKMY AbHbIM Mental education- comprehension
obpazosanuem nonumaiorca Hasbiku SKills, as well as reading, listening,
HAKOIUICHWS 3HAHWIM ¥ HaBbIKM urenms, SPeaking, writing, resource
ay/MpOBaHHMs, YCTHOTO  BblpaxkeHus management, and independent work
CBOEr0 MHEHHs, IIHCbMa, pabOTBI C skills;

HUCTOYHUKAMH, CaMOCTOSITEIbHOM
paboTHI;
Hpasecmeennoe eocnumanue - 310 Moral education- a set of

Habop Mojeneil moeeneHus u Manep, behaviors and etiquettes that reflect the
KOTOpBIE MOKa3bIBAIOT jeciicTBus moxeii actions of people towards the family and

10 OTHOILEHHIO K CEMBE M OOIIECTBY; soclety;

2. Jran pasBuTusl neaarormnyeckux tepmuHoB B Cpeaneit Asum. Vctopus
TEPMUHOB, OTHOCSIIMXCS K CpPEIHEa3UaTCKOW IMeNaroruke, yXOAUT B JaJ€Koe
npouioe. B 4acTHOCTH, MOXKHO NPUBECTH COTHU TEPMHUHOB, BCTPEYAIOLIUXCS B
mpuMepax HapoHOTO TBOpUeCcTBA. MHOTHE TEPMHUHBI B 3TOM 00J1aCTH MOYKHO HAHTH B
«/eBony nyr’otut Typk» Maxmyaa Kamrapu. C TeueHrneM BpeMEHU OHHU U3MEHUIIUCH
B KOJIMYECTBEHHOM WM Kau€CTBEHHOM OTHOILIEHHWH, CTAJId SICHO BBIPAXAThb CYTh
noustus. K aum otHocsates Ushuk, ertak, masal, masalgo'y, rivoyat, muallim, magol.
BonpmMHCTBO  TakMX  TEPMUHOB  OTHOCHUTCS K  NPUOOPETEHHOMY  CIIOIO
(mpuobpereHHOMY uepe3 apaOCKuil, MepCUaCKO-TAIKUKCKUA U PYCCKUM s3bIkn). B
YaCTHOCTH, mocie apabckoro 3aBoeBanus B CpenHeld A3uu, B TOM YHUCIIE M Ha
TEPPUTOPUHA COBPEMEHHOTO Y30€KHCTaHa, CTAIA OTKPBHIBATHCS pa3IudHbIe Y4eOHbIS
3aBeNICHUS - Medpece, wKoabl (OomauiHue uikovl). OCOOEHHO TPUMEPOM ATOTO MOKET
ObITh «AKxademus Mamyrnay, nosiBuBmIascs mocie 9 Beka. [lo aTum mpuunHam B Te
BpEMEHA CTaju U3y4aTh P MeIaroru4eckux TEPMUHOB, OTHOCSIIUXCS K apaOCKOMY
A3bIKy. B 1MOKa3aTenbCTBO HANIET0 MHEHHs /10 CHX TOp HMCHOJB3YIOTCS apadckue
MeJarornueckue TEPMUHBI, HMCIOJIb30BaHHbIE B Mpou3BeleHuu Anumiepa Haou
«Maooiconuc yn-nagpoiicy: avroq, varaq, daftar, va’z, dars, jalval, isloh, kitob, kitoba
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//kitobat//, kutub, madoris, madrasa, maorif, ma rifat, munozara, mutolaa, nutq'®. B
CBSI3M C pa3BUTHEM UciamMcKoro yuyeHus K [X-XIII Bekam B sI3bIK CTaIM BXOAUTH HOBBIE
MeJIaroruIecKue TePMUHBI:

religious-philosophical education - peaurnosno-dunocopckoe oopa3oBaHue.

HNMeHHO B 3TOT Mepuo/ MoJIyduiia pacupoCTpaHeHUe U Teopus cydusma:

the theory of Sufism- pemuruosno-gpunocopckoe TedeHHE, OIUH U3 BHUIOB
YUCHHUS;

1. «baym ynb-Xykma» Obluia ocHOBaHa B ropojie barmane Bo Bpems mpaBiieHUs
MabmyHa.

Baut ul- hukma- House of Wisdom, sto Donishmandlar uyi u cuntaetcs mectom
3HAHMMU;

Anb-Xope3Mu BbIpaswil CBOM (UIOCO(PCKO-IPOCBETUTEIILCKUE B3TJISAJIBI HA
o0pa3oBaHue B CBOMX MMPOU3BEACHUSX MMOJ Ha3BaHUEM « Mugamuxan Yiym» n MHOTHUX
apyrux npousseacHusx. Hanpumep, Mifotihal ulum- limlarning kalitlari- The keys to
the sciences. Anbp-Xopa3mu omnucan o0pa3oBaHUE B 3TOM KHUTE: «S Hamucan KHUTY
«Anp-JI>)xa0p Ba anib-Myka0asay, B KOTOPYIO BOILIM MPOCTHIE U CIOKHBIE 33/1a4U 110
apudmetuke. [ToroMy dYTo sI cuuTanm 3TO OYCHb HEOOXOAMMBIM JIJISi HAIUCAHUS
3aBCIIAHMS, FOPUIUYCCKUX JIEJ, TOPIOBIIM, PHIThS KaHaB M T'C€OMETPUYCCKUX
pacueToB»'%2. B ero npousBeieHUAX Mbl MOKEM BCTPETUTH €Ill€ MHOTO TEPMUHOB!

Al-Jabr va al-Muqobala - Ypasuenus u cpaBaenus - Equations and comparisons-
3TO TEPMHUH, OTHOCSIIIMICS K HAyKEe MaTeMaTHKeE.

Kitob surat al-arz — kaura 06 o6pa3se 3emiu - a book about the image of the earth;

Kitob at-tarix- Mcropuueckas kuura - History book- kaura o6 ucropus;

Xopesmu co3aan «3udacy B 20-x ronax IX Beka.

Zij - Acmponomuueckas mabauya- Astronomical table;

Torolyabiya- coaneunvie uacor sundial u m.o.-.

Bemukuii punocod storo nepuoga A6y Hacp BocxBansin @apabu u Ha3bIBaj €ro
Ha BOCTOKE «Anb-myannum ac Canuy.

Al-muallim as soniy- second teacher- To ectb ero Ha3bpIBaJIX BTOPHIM YUHUTEIEM
nocjae ApUcTOTENs.

Baxxuetimum kpynHbiM ipousBeenueM MO Cunsl siBisietcst « Kumaoyn-uugay.
Orta paboTa HampaBlieHa Ha BOCIUTAaHUE YEJIIOBEYECKOTO JyXa M COCTOMT M3 4-X
gacTeil: 1) noruka; 2) ecTeCTBeHHbIC HAYKH; 3) MaTeMaTuka; 4) Metau3uka:

logic- toruka

natural sciences- ecrecTBeHHBIC HAYKH

mathematics- matemaTnka

metaphysics- meraduzuka.

B ¢unocodckux pacckazax Uou Cunst « Caramon u Uocony, «Xay' uon Axzany
OMMCAaHNE HPABCTBCHHBIX KAYECTB 3aHMMAET 0C000e MECTO.

Kak Oputo ckazanHo Bbimie, (HOPMUPOBAHUE TENATOTUYECKON TEPMHHOJIOTHUU
AHTIIMHACKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB YXOJHUT B JIajniekoe mpomuioe. [lotomy uro pabora
0bpazoeanus U GoCnumMAanus Hadanmach IMOCJIE TOrO, KaK YeIOBEK OCO3HAI CBOIO

10lHapouit A. Maxomun yH-Hadouc. — Tourkert, 1966. X1 Tom - B. 188.
102 O’ zbekiston xalgji tarixi. T: ‘Fan’, 1992. - B. 99.
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YeJIOBEYHOCTh M C TEUEHHEM BpeMeHH Ookpen. COOTBETCTBEHHO, B HAIIEM POJHOM
a3plke  c(opMHUpoBajach M CTajla pa3BUBaThCAd oco0asg TEpMUHOCHUCTEMA —
negaroruyeckasl TepMuHosorud. IlncbMeHHbple MaMITHUKY, CTUXH MO3TOB MPOLLIOTO,
MPOU3BEACHUS HAIIUX MHCATENed MOTYT IMOJHOCTHIO MOATBEPIUTH HAIlle MHEHHE.
[IpoucxoxaeHne OOMIMX TEPMHUHOB, XapaKTEpPHBIX [JIsI CHUCTEMbI O0Opa30BaHMS,
BOCXOJUT B OCHOBHOM K TIpPEKO-TaTUHCKOMY s3bIKy. Hampumep: akcuonoeus
(cmenManbHBIA  TEOPETUUYECKUN TEPMUH, HU3YYAIOIIMA YEJIOBEYECKUE HHTEPECHI,
MOBEACHUE, KeNaHus); ananu3 (IPOUCXOJIUT OT TPeuecKoro s3bIKa, YTOOBI 3HATH
NPUPOAY, XAPAKTEPUCTUKH, CUTYalHMI0O M (AKTOpPbl TIIATEIBHOTO U MOJIPOOHOIO
M3YUYeHUsI BOIIPOca); dudakmuka (4acTh MEeAArOTUKH, OTPEIEIIIoNas TEOPETUUECKUE
OCHOBBI BOCIIUTaHUS M OOY4YeHHUA); OJudakmuyeckue 3adayu (3afauu YINpaBICHUS
y4eOHOU U MO3HABATENIbHON €SI TEIbHOCTBIO); Memoo (TPEYeCcKOe CI0BO, 03HAYAIOIIIEE
nyTh, METON); urKkato3ueHas ((paBHOIpaBHAsi) OpraHu3anus 00pPa30BaATEIHLHOIO
npolecca, OCHOBaHHAsI HA pABEHCTBE BO B3aWMOJCHCTBUU YUUTENS U YUCHUKA).
B nenom TepMuH negaroruka 0XBaThIBAET CIEAYIOIINE TOTKOBAHUSA:

1) pa3bsicHeHHE pa3BUTHSI HAYKU B YUECOHBIX 3aBE/ICHUSIX;

2) noolupeHne 3aHATUS ONPENEICHHOMN NeSITebHOCTBIO;

3) MHIUACHTHI OBBINIEHUS Y)PEKTUBHOCTH 00Pa30BATENHLHOTO MPOLIECCa;

4) Hay4uTbhCSI UATH B HOTY CO BPEMEHEM;

5) mosiHOE BBIpAYKEHUE MHEHUH B yUeOHO-TIEaroruueckKoi 1esaTeIbHOCTH.

Tak, B obmactu y36ekckoro si3piko3HaHust mpod. Y. TypcyHOBa MOSICHWI, YTO
TEOPETUYECKUE B3IJISIIBI U MHEHUS O MEJarorn4ecKoil AesiTeIbHOCTH aKTyallbHbI JIJIs
tepmuHosorun u cerogHs. A K.M.MycaeB cpaBHMBAaeT «...NEJArOTUYECKYIO
TEPMHUHOJIOTHIO C JIEKCUKOH si3bIKa Kak Obl ropoja. Ilemarornueckas TepMHHOIOTHS
CTpPOUTCS MO €AMHOMY IUIaHy, HO He cpady. OHOo ¢dopMmHupyeTcss Ha OCHOBE
UCTOPUYECKUX YCIOBUW, B €r0 CO3JaHUU YYaCTBYIOT pa3JIMYHBbIE apXUTEKTOPHI,
IU3aifHephl, U300peTaTeNy pa3HbIX MOKoJIeHUH. OHU CTPOST KaXKI0€ 37]aHUE, KOTOPOe
CTPOSIT, TOCJE TOro, KaKk XOpOIIO €ro Mu3y4ar. JTUM U OIpeiAensercs ocolas
CJI0’KHOCTb perfiaMeHTallu| T1elarornuecKoil TepMUHOIOrHU»1 %,

B pasnmene rtnaBbel «CTPYKTYpPHBI aHAJIHW3 TEPMHMHOB, OTHOCSIIUXCH K
neAarornke Ha AHIJIHICKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX» ObLIU BBIICIECHBI XapaKTepHbIC
Ul  TEPMUHOCHUCTEMBl TEMAaTUYECKHE TPYIIbl, HAa OCHOBE aHAJUTUYECKUX
3aKJTFOYEHUN 00CYK/I€HbI MHEHUS, BHICKa3aHHBIE JIMHTBUCTAMH 00 UX CTPYKTYPHBIX
MPUHIIMIAX, U OTHOCSIIUECS K 00JIACTH TEIarorukd B OOOMX S3bIKaX, CTPYKTYPHO
MIPOAHATU3UPOBAHBI TEPMUHBI.

A.A.Pedopmarnkuii TOBOPHUT, YTO TPYNITUPOBKA B TEPMUHOJIOTHH OCHOBBIBACTCS
HA CHCTEME HayKH WM 00JacTH M co3JaeT oTheibHylo mapaaurmy %, Tlostomy
y30€eKCKHil  yueHbIH-TUHTBUCT P.J[OHMEpOB ompenenusi OCHOBHbIE TpU LEIU
ONpeIeNICHNUs] TEeMATUYECKUX IPYNN TEPMUHOB, OTHOCSIINXCS K ME€IarOTUKe:

1) co3mate npeacraBieHne 00 o0IEeM 00raTcTBe U3y4aeMOl CHCTEMBI,

103 Mycaes K.M. ®0OpMupOBaHbie, pa3BUTHE U COBPEMEHHBIE IPOOIEMBI TEpMUHONOrUK. — M.: 1986. — C. 163.
104 O’zbek tilining izohli lug’at. III jild — T., 2007. — B. 49
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2) npenocTaBuTh UHGOPMALIMIO O BOZMOXHOCTH CJIOBOOOpPa30BaHUS U3ydaeMOu
CUCTEMBI;

3) YTOYHUTH KOHKPETHYIO CIIOBOOOPA30BATEIBHYIO MOJICIH N3Y4aeMOW CUCTEMBI
B KaKJ10i1 TeMaTudeckoi rpymme’®,

CTpykTypa TepMHMHA JOJKHA OBbITh JIAKOHMYHOM, KpaTkoi u ymoOHoiil®%,
Bompochkl nemarornueckoii TepmuHOI0orMM H.YcMaHOB pazzaenser Ha aBe OOJbIINE
TPYIIIbL:

1) TepMHUHBI TTEJaTOTUIECKON TEOPHH;

2) TEpMUHBI [T€IaTOTUICCKON TCOPHUH.

B nmaHHOM WCCIeIOBaHWM TEPMUHBI, OTHOCSIIHECS K OOJIACTH TEJAarorukd Ha
AQHTJIMACKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX, OBLIM HM3yYeHBl CPAaBHUTEIBHBIM 00pa3oM H
OTIpe/IeTICHO X CXOJCTBO. B mepByto oduepean 0110 KiacCu(PUIIMPOBAHO CTPYKTYPHOE
CXOACTBO (W30MOp(hH3M) TEPMHHOB, OTHOCSIIMXCS K 00JIACTH TIEJaroruKH,
coOpaHHBIX B aHTJIMMCKOM SI3bIKE:

Ha anrauiickom:

1. Tlpocrtsie - megaroruyeckue TepMuHsl - Simple - pedagogical terms (157 takux kak: book,
paper, school, subject).

2. TlpoumssojgHo-Teparorndeckue TepMuHEl - derivative - pedagogical terms (ssineneno 476:
activeness, learnedly, paralanguage capabilities, reduplication, teacher, reader,
writor, implications).

3. KomOuHHpoBaHHBIC Iefarornyeckue repMunbl -combined pedagogical terms
(174: right-handed, left-handed, handwriting, whiteboard; blackbord).

4. Tepmunonoruueckue BeipaskeHus - terminological expressions (224: Be into
- be actively interested in sth- akruBHO HHTEpecoBaThCs yeM-i.; Take up - start doing
a new activity- Hayatb 3aHMMAaThCs HOBBIM JeioM; Read up on - study sth. by reading
a lot about it; u3yuats uro-i1., MmHoro uutas 06 atom; Fall behind - make less progress
than other people- menbIile ycrieBaTh, YeM APYrUe JIIOIH).

5. Tepmunonorundeckue coemunenus - terminological compounds (316: Active
Learning; Authentic Assessment; Blended or Hybrid Course; Culturally Responsive
Pedagogy; Experiential Learning).

Krnaccudukaius TepMUHOB, OTHOCSIIIMXCS K 00JIACTH MEIarOTHKH, 110 CTPYKTYpE
CpeIy 3TUX TEPMUHOB MBI BUJICIH, UTO COCTABHBIC TEPMHUHBI M BRIPAKEHUST 00pa3yroT
OTHeNbHYI0 Tpynmy. M3BECTHO, YTO COCTaBHBIE TEPMHHBI SBISIOTCS HamOoJee
aKTyaJIbHBIM M CIIOPHBIM BOIIPOCOM B CUCTEME HAYYHO-TEXHUYECKON TEPMHUHOJIOTHH,
U B psje pabor nuHrBucToB’ NpHOpUTETHBIM SABAETCA IPEACTABIEHHE O TOM, YTO
COCTaBHBICE TEPMHUHBI BO3HHMKAIOT B CpPaBHEHHWU C OOMICYNOTPeOUTETHHBIMU
COCTaBHBIMU CJIOBaMU B SI3BIKE.

CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKUI COCTaB O0HETMHEHHBIX TEPMUHOB, OTHOCSIIIUXCS K
0o0JaCTH TMENaroTMKW B  AHTJIMMCKOM  S3BIKE, MBI COWIM IEJIECO00Pa3HBIM
KJIacCU(DUIMPOBATH CISAYIONUM 00pa30M:

105 JTanmstpos P. Texunaeckas TEPMUHONOTHS Y30EKCKOTO I3bIKa Ha COBDEMEHHOM €TaIle: aBTOpe. Aucc... 1ok dunon. Hayk -Tamkent, 1988. — C. 56.
106 Xoxuen A., Pemerosa JI. Y36ek THIIHM rpaMMaTHK TEDMUHJIAPUHUHT KHCKAYa H30XJM nyFatu. — Tomkent,1980. — B. 5.

107 Apronba Y B CemanTuueckas ciioBa B COBPEMEHHOM aHTIIMIICKOM SI3BIKE U METOMKA ero uccienosanus. — JI, 1956; Kybpskosa E C Cemantuka
MPOU3BOIHOTO TePMUHA «BHYTpeHHas CTPYKTypa A3bika». — Mocksa. 1972, — C. 46.

50



1. MoTUBUPOBaHHBIC COBMECTHBIC IMENArOTHYCCKUE YCIOBUSA. 3HAUYCHUE TAKHUX
COBMECTHBIX  MEJAarOrHYeCKUX TEPMHHOB MOXKHO TIOHATh W3  3HAYCHUS
ONpENCIAIONIEr0 KOMIIOHGHTa B WX cojepkanuu. Hampumep: classmate
OJHOKJIAaCCHUK, groupmate oJHOTrpyIIIHHUK.

2. HeMoTuBUpOBaHHBIC COBMECTHBIC MTEIarOTHICCKHAE TEPMUHBIL. TaKne TEPMUHBI
HE MOTYT OBITh OIIPEICIICHBI 3 3HAYCHUS MX KOMIIOHEHTOB, IIOTOMY YTO MEXKIy HUMHU
HET CMBICJIOBOM CBSI3M, WX 3HAUYCHHWE MOXKHO IIOHATH TOJBKO Yepe3 KOHTEKCT.
Hanpumep: self-consciousness, self-analysis of pedagogical activity, self-study.

Ilo muennto C.I'aHmeBa, CTPOCHHME, 3HAUEHHWE U NPUMEHEHUE TEPMHUHOB KaK
JIEKCUYECKUX EIWHHUIl MOXKHO H3y4yaTh B TPEX pasIUYHBIX acrekTtaxX. [lo ¢opme
TEPMHUHBI COCTOST B OCHOBHOM W3 TEPMHUHOB-CIIOB (OJIHOCIIOBHBIX TEPMHHOB) H
COCTAaBHBIX TEPMHHOB (TEPMUHOJIOTMYECKHX CIIOBOCOUeTanuii) 1%,

HccnenoBanusi ¥ aHAIM3 CXOJICTBA KIIACCU(PHUKAIIMNA TEPMHHOB, OTHOCSIIIUXCS K
00JIaCTH TIETarOTHKH, B y30€KCKOM fI3bIKe TIOKA3aJIu CJICIYIONTUE PE3yIbTaThI:

1) mpocthie neaarorndeckue TepMunbl (247): qalam, kitob, jurnal, hujjat, ruchka,
doska, baho;

2) WCKYCCTBEHHBIC TNefaroruyeckue TepMuHbl (235): o’qituvchi, tarbiyachi,
navbatchi, partadosh, xonadosh, sinfdosh, o’qitish, rag'batlantirish, bahslashish,
tarbiyalash, baholash, professionalizm;

3) coBMmecTHbIe Tiemaroruueckue tepMmuHbl (74) mo’ygalam, oraliq nazorat,
psixodiagnostika, gayta 0 zlashtirish, pedoxentrizm, tiflopedagogika,
oligofrenopedagogika;

4) mapsl neparorudeckux TepmuHoB (115) 0'z-0'zini anglash, 0'z-o0'zini baholash,
axloqiy ta’lim, pedagogik faoliyat, aqliy ta’lim, uzliksiz ta’lim;

5) KoMIuieKC memarorudeckux TepMuHOB (997) daviat ta’lim standarti,
o'gituvchining didaktik tizimi, o'quv -bilish faoliyatini tashkil etish va amalga oshirish
usullari, ijtimoiy madaniy tarbiya prinsiplari.

OCHOBHYIO 4acTh TEPMHUHOB, OTHOCSIIUXCS K MEJaroruke, B y30CKCKOM SI3BIKE
COCTaBJISIFOT CJIOBA, 3aMMCTBOBAaHHBIC M3 aHTJIMHCKOTO SI3bIKa, W PaBHO3HAYHBIC UM
NeIaroTUYeCKie TEePMUHBI, 00pa3oBaHHBIE W3 COCTaBa J3THUX CIIOB. Hampumep:
motivatsiya, trening, brifing, akkreditatsiya, aktiv.

«TepMUHOIIOTHYECKOE COUYETAHWE COCTOMT W3 HECKOJbKMX KOMIIOHEHTOB,
KOTOPBIE MOYKHO 3aMEHUTH CHHOHMMaMu»%°. B aHruiickoM U y36eKCKOM SI3bIKAX €CTh
UCKYCCHIBEHHO0-00pA306AHHblE NedazoZuiecKue MmepMuHpl, W OHH IIHUPOKO
UCIIOJIb3YIOTCS B chepe NeaaroruKu.

[legarormdeckne TEPMHUHOJOTUYECKUE EAUHUIBI B COIMOCTABISIEMBIX SI3BIKAX
00pa3yloTcs ¢ TMOMOINBIO PA3IMYHBIX METOAOB: 1) cyghguxcos u agpguxcos 2)
npUCMaegok, 3) napacunmemudeckux,; 4)CuHmaxkcuieckux u coKpaujeHui.

108 T'anues C b . Beenenue B repmunosenenne . — M, 1993. — C. 62.
109 Tpucponosa E.H. CTpyKTypHBIE 0COGEHHOCTH MOJIMCEMAH THYHBIX OAHKOBCKHMX TEPMHHOB B aHTJIMICKOM si3bIKe.// DUIIONOrUs M TUTEPaTy POBEICHHE.
—2001.—C.113.



O.AxmMenoB BbICKa3all cleaytoiiee MHEHHE 00 addukcax U Hapeuusix B S3bIKE:
«...gepe3 adhPukchl 00pa3yroTCs CIIOBa, YEPE3 Hapeuusi 00pa3yroTCs rpaMMaTHUYECKHE
hopmem»!o,

CydduxcanbHblii METO - B OCHOBHOM OCHOBY TEPMHMHA COCTABJISIOT KOPHEBBIC
1 cloBooOpazoBaTenbHble cyhdukcol. MHTEpec K OmnpeneNeHUur0 MPOUCXOKIACHUS
TEPMUHOB 3aKJIIOUAJICA MPEkKJE BCETrO B PACCMOTPEHUHU UX ad(UKCATBHOIO COCTaBa.
Bo muoOrnx ClIy4dasdaXx Mbl MOJKEM BUICTh, UYTO OHHU ObLIM 3aMMCTBOBAHbLI U3 rp€4ycCKoro,
JATUHCKOTO, (PAHIY3CKOTO M JAPYTMX €BPOMEHCKHX S3bIKOB. B OCHOBHOM Ha
aHrauiickoM si3bike: -er (worker, reader, teacher, writer, learner), -ing (writing,
reading, speaking), -dom (wisdom), -ship (mastership), -ish (English, Spanish).

CY(I)(I)HKcaHBHBIﬁ MCTOA - B OCHOBHOM OCHOBY TCPMHHA COCTABJIAIOT KOPHCBLIC
u crnoBooOpaszoBaTenbHbie cypdukchl. HTepec K oOmnpeaerneHuto MPOUCXOXKICHUS
TCPMHUHOB 3aKJIHOYAJICA MPEKIAC BCCTIO B pACCMOTPCHUUN UX a(i)q)I/IKC&JIBHOFO COCTaBa.
Bo mBOrnx ClIydasaX Mbl MOKEM BUACTDb, YTO OHU OBLIM 3aMMCTBOBAHbBI U3 I'p€4ucCKoro,
JJAaTUHCKOTI'O, q)paHHYBCKOI‘O H JOpyrux eBpOHeﬁCKI/IX SI3BIKOB. B OCHOBHOM Ha
aHrIMicKoM si3bike: -ion (opinion), -age (language); npunarareiabHbie CyPOUKCHI: -
able (understandable), -ate (accurate), -ent (absent), -or (major), -al (cordial), -tive
(native).

['peueckue npunararesbabie CyH(OUKCHI B aHIIMHACKOM S3bIKE BKITFOUYAIOT: : -IC,
(ethnic), -al (ethical), -ical (technical).

CymectByeT nousatre noiy adgdukca B 00pa3oBaHUM MeIarorudecKux
tepmunoB. Jt0: logy (phraseology), -graph, -gram(telegram), -logue, -log
(monologue, dialogue) u ap. Takxe npu CO3TaHUN TEPMUHOB MIHPOKO HUCIIOIB3YIOTCS
cyhduKchl, 3anMCcTBOBaHHbBIE U3 (DpaHIly3CKOro s3bika: : -yepse (defference,
intelligence), -ment (development).

Bonbmioe 3nauenue IIpu 06pa30BaHI/II/I TCPMHUHOB B obiactu negaroruku muMEroT
u npeduKce: Mis-, un-, be-, out-, up-, under-, over-, with- sto npeduxcsr dis-, de-, in-
. 1l-, Ir-, non-, cor-, re- u T. 1. BOJBIIMHCTBO U3 HUX 3aMMCTBOBAHBI U3 JJATUHCKOTO U
dpaniry3ckoro s361k0B. Kpome Toro, npedukcsl 1 moay npedukchl, Takue Kak extra-,
pre-, re-, sub-,ultra-, counter-, inter-, semi-, trans-, post-, super-,-Uupper mpuILId U3
POMAHCKHX A3BIKOB. .

Mpbl npoaHanu3upoBaNd HamOoJiee MPOIYKTUBHBIE CYPQGUKCHI B 001acTH
IneJarorukv B AHTJINICKOM SI3BIKE U IMPUIIIN K CJICAYIOIICMY BBIBOAY:

-tion (Bermeneno 78 TepmunoB: consultation, collaboration, education, inclusion,
evaluation, accommodation, collection, adoption, preparation, information,
participation, description, translation, addition u ap.);

-y (BesiBieHo 79 TtepmunHoB: generally, faculty, flexibility, typically,
responsibility,  systematically, minority, secondary, primary, accordingly,
interdisciplinary, proficiency, quality u 1. 1.);

-ics (37 repmunoB: aesthetics, anacreontics, esthetics, gynocritics, phonetics,
poetics, semantics, stylistics);

110 Axmedov 0.C Ingliz va o’zbek tillarida solig-bojxona terminlarining lingvistik tahlili va tarjima muammolari: Filol.fan.dok. ...diss. —Toshkent,
2016.-B. 73.
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-logy (25 repmunoB: analogy, apology, grammatology, morphology, narratology,
phenomenology, philology, phonology, terminology, typology);

-ment (26 tepmunHoB: assessment, achievement, development, employment,
document, improvment, environment, movement).

Addukcanmusi npeanonaracT co3IaHUe HOBBIX TEPMHHOB IyTeM J00ABIICHUS
pa3IUYHBIX CJIOBOOOpa3oBaTeNbHbIX CYy(P(GUKCOB (MpUCTaBOK U  Cy(P UKCOB).
Hanpumep: incorrect uesepusiid, invisible meBuaumerii;

B Hacrosmee Bpems cyddurc —lash akruBen mpu oOpa3oBaHUU TEPMHUHOB,
OTHOCSIIIIUXCSI K O0JACTU nedacocuku Y30€KCKOTO s3blKa. BaXKHBIM UX MOMEHTOM
SIBIIICTCS TO, YTO OHHM BCTPOCHBI B CHCTEMY IOJAOOHO HATHUBHBIM TEPMHHAM.
Hanpumep: baho+lash, ko 'chir+ish, gaplash+ish, tekshi+ish u 1. x.

MpbI cTanu CBUACTEIIMH aKTUBHOCTH aHTIuiCKuX addukcos -tion, -ing, -ion u
y30ekckux addurcos -sh (-ish), -ash koTopbie BbpaxaroT OTHONICHUE K CUTYAIHH.

BhIsiBIICHO, YUTO CylIeCTBHTEbHbIE, MPHJIAraTeJbHbIe, IJIAroJbl H HapeYHs
SBIIAIOTCSA  HAuOoOJee MPOJYKTUBHBIMH CJAOBOCOYCTAHHSIMH MPU  OOPa30BaHUU
AHTJTMHCKUX MeJarorHyeCKuX TepMHUHOB. Kpome TOro, MOKHO CUHMTAThH CJCAYIOIIHE
IPOAYKTHBHBIC CIIOBOOOpA30BATEIIbHBIC JOMOJHEHHS IMPH O0pPa30BaHUU IIOJCBBIX
TEpMUHOB (0Opa3oBaHUE MOJEJICH TEPMHHOB, COCTOSIIMX W3 CYIIECTBHTEIbHBIX,
NMPHJIAraTeJJbHBIX, IJ1aroJioB M NMPHJIaraTeJJbHbIX):

jon — verbalization - “npousHolIeHHE CIIOB W 3BYKOB pPEYH C IOMOIIBIO
apTUKYJSIMOHHOTO  ammapata’”;  descalation-“  koHmenust  JCIIKOJbU3AIUH,
JUKBUIAIMS [ITKOJIBI KaK COIMAJbHOTO MHCTUTYTa M 3aMEHA €€ HEeTPaIUuIMOHHBIMU
bopmamu conmanuzauu Mooaexu’’; translation- “nepesox’; articulation- rosopuTs;
9acTO OTHOCHTCSI K SICHOCTH WIH pa300puMBOCTH pedd CTyAeHTa. Ha HapymieHus
APTUKYJISIUK YKa3bIBAOT JeQeKThI (yaajIeHHe 3BYKOB), 3aMeHbI («3y0Obl» Ha « teef »),
UCKaXeHUs (pa3MblKaHWe) Win go0aBiieHus («Oer» Ha «0ery);

ism - detocentrism- “nenTpanu3ans AETEH - 3TO KOHIEMIHS 00pa3oBaHus”,
dimorphism - «1Ba OCHOBHBIX THIIA OPraHMYECKUX CBOMCTB YEIIOBEKA, MaTCPHAIHU3IM
— «PYKOBOJIUTH, 3aIIUIIATh, 3a00TUTHCSI O HECOBEPIIEHHOJIETHUX, HAXOIAIIUXCS TTO]T
orekoii»; constructivism - “Ilogxom Kk 00yd4eHHIO, OCHOBAHHBINA Ha HCCIICAOBAHHIX
TOT0, KaK JIFOJIU y4aTcs ;

Ive - interactive - "UHTepaKTHUBHBIM, B3aUMOICHCTBOBATh, TOBOPUTH, 00IIATHCS ",
integrative - «rectoBbie (HhOpPMBI BO3pacCTAOIICH CIIOKHOCTH C IEIbI0 OOOOIICHHUS
UTOT'OBOT'O JTMAarHO3a TOTOBHOCTH BBIITYCKHUKOB 00Pa30BaTEILHOTO YUPEKICHUS»;

ent - assessment - «oIeHKa 3aKTFOYAETCS B TOM, YTOOBI BBISICHATB, YTO YUaIIHECs
3HAIOT W YMEIOT, cOOpaTh MH(MOPMAIINIO, YTOOBI MTOKA3aTh YYUTEISAM M IIKOJIaM, YTO
UM HYXHO YIYYIIUTh (MOXKET BKJIFOYATh (hOpMajbHBIE U HEPOPMAIBHBIC TECTHI)»;
enrichment - «Yrto 1IEeHHO ¥ WHTEPECHO Y3HATh, TAK 3TO «IPHUATHO 3HATHY», HO JIIOISIM
He 00s3aTenbHO 3HATh. TE€pPMHH «OOOTAIIEHUE» TaKKe MPUMCHSICTCS K YCHIHSAM
poauTeNell Mo JOIMOJHEHUI0 00pa30BaHUS CBOMX JIETCH BHE IIKOJIbI, TAKHM Kak
MOE3JIKM B MY3¢H HayKd W WCKYCCTBa, TaHICBAIBHBIC, XYyI0KECTBEHHBIC WU
CIIOPTHBHBIC MEPONPHUATHS, KAHUKYJBI, ITIOCEHICHHE MECTHBIX OHOIHOTEK U
MOCEIICHIE MECTHBIX TEATPOB, OPKECTPHI WK OATICTHIY;
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gy - etiology - «npuumHa winm mnpoucxoxacHue OosiesHm»; typology —
«TUTIOJIOTHS €CTh METO/ IO3HAHHUS, OCHOBAHHBIN HA pa3/IeJICHUH CUCTEMbI OOBEKTOB 1
pa3jelieHuy WX Ha TPYIIBI IS JaJIbHEHIIIEr0 MCIIONb30BAHMS HICaTbHBIX MOJCIICH
VI THITOB, a TAK)KE Pe3yJIbTaT TOMOJIOTHUECKOT0 pactpeieeHus»; toxicology-«Hayka
O TAKTHUJIBHBIX OTHOIICHHSIX).

Jlns oOpa3oBaHUS NPHJIATATENbHBIX AKTHBHO HCIOJB3YIOTCS CJCAYIOIIUS
JIOTIOJTHCHUS

Ive - active-«akTuBHBIN»; passive -"me axtuBHbIi"; ible- visible-"Buaumerii";
able- understandable-«nonstHerit», ar-popular-«ussectubiit», ous-illustrious-
«U3BECTHBINY;

Cydodukcbl, HCMOIb3yeMble IPH  00pa30BaHUM  IOJIEBBIX  TEPMHUHOB,
OTHOCSINKXCS K TIJIAroJbLHOH Tpymme cJoB, cieayiomue: ate - activate -
«aKkTHBalMs»; investigate — «mpoBeputThy; ize - mobilize — «moOuIM30BaTHY; INQ-
summarizing -"o06o0menue";

K duciay aomonHeHWH, HMIMPOKO HCIOJIL3YEMBIX HMPH OOpPa30BaHHUU IOJICBBIX
TEPMUHOB, OTHOCSIIIMXCS K CYIIECTBUTEIbHOI IPyIie, MOKHO OTHECTH CJICAYOIIHNE:

out - outcomes - "oOpa3zoBatenbHbie pe3ynbtaThl”; ill-skill — «ymenuex; ty -
responsibility - orBeTcTBEeHHOCTB'"; 10N - regression - «perpeccusi, ICUXOJIOTHUSCKUH
MpoIIeCC, CBSI3aHHBIA C JETCTBOM»; acceleration — «3ameTHoe yCKOpeHHE

(dbu3UYEeCKOro pa3BUTHS JIETEH, B TOM 4YHUCJIE pOCTa B POCTE U Bece, B TEUEHUE
ommkaimumx 150 net»; conversation -"pasrosop"; acculturation - «mporiecc ycBoeHus
peOEeHKOM IPYroil HOBOW KYJbTYpbl, OTHOIIEHHE YCBAUBAEMOU KYJIbTYpPhI»;

Perception- Visual perception ,Auditory perception,Hapatic perception;

In — infourage; informational education; gy — acmeology; axiology;ism —
realism; scientism; agrammatism

B ycnoBMSIX aHIJIOSI3BIYHOM MENAaroru4eckod JIEsITENbHOCTH — CIEAYIOLINE
npeioru (mpepuKCchl) aKTUBHO COYETAIOTCS C IJIaroJaMu:

Accoun — Accountability; Accommodations; Appren — Apprenticeship; Con —
Constructivis; Consultation

C npuwiarateJbHbIMUA B OCHOBHOM COUYETAIOTCA CIEAYIOIIHNE MPE(OUKCHI:

multi — multidisciplinary; non- non-formal education;dis- disaggregated;

W3 mnpuBeneHHBIX MPUMEPOB BHUAHO, YTO CHOCOOBI CIOBOOOpPA3OBaHUS B
[€IarOrnYeCKON TEPMUHOJIOTUU aHIJIMHCKOTO S3bIKA UMEIOT YHUKAJIBHBIA aCEKT 110
CPaBHEHHUIO C JPYrUMU TEpPMHUHOJOTMsAMU. B 3TOM cllydyae HecpaBHUMa pOJb
addukcanum B 00pa3oBaHUU TEPMHUHOB MOP(}OIOTHIECKUM CIIOCOOOM, U ydacTue B
HEM CIIOBOCOYETAHMN TakK€ BeCbMa aKTHUBHO. B CIOXHBIX KayeCTBEHHBIX
COEIMHEHUAX MOYKHO BCTPETHUTh BBIPAKEHUE CIIOKHOTO CI0BAa BMECTE CO CIIOBOM, C
KOTOpBIM OHO cBsizaHo: Hampumep: standart- standardized - "cranmapru3oBaHHBII"
wiu standardization of education - o3nauaer "crangapTu3sanus o0pazoBanus". Mbl
TaKXKe MOXeM BHJETh mpuctaBky in — influence Bmmsame B rTmaromax. B
MeJarornuecKol TEepMUHOJIIOTMU MBI TaK)K€ MOKEM Ha3BaThb €r0 KOMIO3MIMOHHBIM
METOJIOM, TO €CTb COBMECHHbIMU NeO0a202UUeCKUMU MepMUHAMU. ITOT METOJ TaKXKe
OYEHb MPOAYKTUBEH W 3aKJIIOYAETCSd B CO3JaHUM HOBBIX CJIOB MyTeM J00aBICHUS
OJTHOTO, JIBYX M OoJiee CJIOB K KOpHEeBOMY ciioBy. Hampumep: Benchmarks - sto

54



«MOAPOOHBIE ONTUCAHUSI KOHKPETHBIX YPOBHEH YCIIEBAEMOCTH yYaIUXCs, OKUTAEMBIX
OT y4dJamuxcsa  OHpCACIICHHOIO BO3pacTa, KiacCa HWJIM  YPOBHS  PasBUTHA,
AKaIEMHUUYCCKUEC LCJIU, TIOCTABJICHHBIC JI1 KaXXI0T O KJjIacca,

Memoo npeguxcoe - B pe3ynbTaTe HAIIEr0 aHaiW3a Mbl CTAIM CBUJIETEISIMU
TOIr0, 4TO TCPMHHBI, OTHOCAIIHUECCA K IICAAaroruke, TakKe MOIr'yT OBITH COCTAaBJIEHEI C
nomouplo mnpedpukcoB. PazdepeM mnenarornyeckue TEPMHHBI, OOpa30BaHHBIE C
IMOMOIIBIO IIPUCTABOK, HE pa361/113a;1 HX Ha KaTCropuu CJIOB. HOTOMy 9T0, B OTJIIMYHUC OT
cypduxcoB, mpedUKCH HCHOJB3YIOTCS OJMHAKOBO NpPU OOpa30BaHUU TEPMHUHOB,
OTHOCAIINXCSA KaK K CYIIICCTBUTCIbHOMY, TaK U K IpWJIaratCJILHOMY poJay CJIOB.

B XO04€ HAIIETro ucciaeaoBaHus MBI CTaJId CBUACTEIIAMHA UCITOJIb30BaHUA ooiee 25
Hpe(I)I/IKCOB n 1oy Hpe(bI/IKCOB npu COCTABJIICHUHU TCPMHUHOB. Hwuxe MMPUBCACHBI
nprUMepbl OCBOSHHBIX KOpHEBBIX mpedukcos: at- (lot.), ana- (grek), com-/con- (lot.),
so- (lot.), de- (lot.), des- (lot.), di-(rpek), dis- (lot.), exo- (grek), half- (ing hyper- (grek),
im-/in- (lot.), inter- (lot.), intra-/intro- (lot.), macro- (grek), mono- (grek), morpho-
(grek), neo- (grek), off- (ing.), over- (ing.), pun- (grek), para- (grek), poly- (grek), post-
(lot.), pre- (lot.), pro- (lot.), re- (lot.), semi - (lot.), sub- (lot.), super- (lot.), supra- (lot.),
syn- (grek), trans- (lot.), un- (ing.), u ap.

MoxHO CKa3aTb, 4TO OOJIBIIIMHCTBO IMPUBCACHHBIX Hpe(i)I/IKCOB 3aUMCTBOBAHBI U3
JATHHCKOTO M TPEYECKOro s3bIKOB. MBI MokeM no0aButh Ip-, off-, over-, half-
UCXOAHBIM AaHTJUMHCKUM mpedukcam/mony mnpeduxcam. Bupno, 4to yepe3 »Tu
npuCcTaBKU 00pa3oBaHbl MeHee 3% MmenaroruaecKux TEPMUHOB.

Hapacunmemuuecm{ﬁ Memoo. HapaCI/IHTeTI/I‘IGCKOC CJ10B006pa3OBaHI/IG —3TO
O6p&30BaHI/IG HOBOIro CJIOBa B pPEC3YJIbTATC HpI/I6aBH€HI/I}I K OCHOBHOMY CJIOBY
npuctaBku ©u cyddukca omgHOBpeMeHHO. Hampumep, mnpodeccuoHanbHbIE,
O6OFaI_Il€HI/IC, OLICHKA, BKJIOYCHUEC, BMCIIATCIBCTBO. 10T MCTOA IIOJIC3CH IIPpH
co3maHMu KadectBa jomaau. Hampumep: professional, enrichment, assessment,
inclusion, intervention. Drtor MeTOA HPHrOAMICA IHpuU  0Opa3OBaHHH
IpUIaraTeIbHOro OT cyliecTBUTeNbHOr0. Hampumep: Instructional minutes - the
amount of time the state requires teachers to spend providing instruction in each
subject area. (YueOHbIE MHHYTBI — 3TO KOJMYECTBO BPEMEHHU, KOTOPOE, COTIACHO
IITATy, YIUTENS JOJDKHBI TPATUTh Ha 00ydYeHHE Kaxaomy npeamery). Professional
development - programs that help teachers or administrators acquire the knowledge
and skills they need to perform their jobs successfully. (ITporpammbt
HpO(beCCI/IOHaJ]BHOFO Pa3BUTHA, KOTOPBIC IIOMOTar0T YUUTCIIIM 500051
AaJIMUHHUCTpATOpaM IIOJIYYHUTb 3HAHWA U HABBIKH, H€O6XOI[I/IMI>IC UM 1JI YCIICHIHOI'O
BBITIOJIHEHUS CBOeW pabotel). B  ormnmume oT MOpQONOrHYecKkoro MeToja
MapacUHTETHYECKUI METOJ] UCTOIb3YyeT Kak npedukcaiuio, Tak u cyhukcanuro.
Ecmm rOBOpUTb O TCPMHHAX, HCIIOJb3YCMBIX INAPACHHTCTHUYCCKUM MCTOAOM IIpHU
CO3JaHHNH TCPMHUHOB, OTHOCAIIKUXCA K O6J'IaCTI/I neagarornkKu.

Acce - accelerated learning, accessibility plans, accountability, accreditation,
accreditation of prior learning;

Co-Cognitive neuroscience, Cognitive science, Collaborative learning,
Competence, Constructivism;

Extra- Extra-curricular activities;
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In- Informal learning, Information, Intended curriculum;

Multi-Multidisciplinary approach, Multi-grade/multi-class teaching, Multilingual
education;

Non- Non-cognitive skills, Non-formal education;

Out- Outcomes, Outcomes-based education.

B aHrnuiickoil JTUHIBUCTUKE TEPMHUHBI, OOpPAa30BAHHBIE IMAPACUHTETUUECKUM
MeTo/0M, 3aHuMaroT 8%. BoJbmIMHCTBO M3 HHMX OOpa30BaHbl NPHUCTABKAMU U
cypdukcamu, 3aMMCTBOBAaHHBIMHU U3 POMAHCKOTO ¥ TPEYECKOTO S3BIKOB.

Cunmakcuueckuii memoo. J{onycTUMO TIPUBECTH TPHUMEP CIIOKHBIX CJIOB B
obOnmactu memarorukd. [loToMy dYTO TIeJaroru4ecKue TEPMHHBI JTOTO THIIA
BCTPEUAIOTCS TAK)KE B aHTJIMHCKOM M y30€KCKOM sI3bIKO3HAHMHM. Harre ucciemnoBanme
MOKa3bIBaeT, YTO B aHrIMHCKOM si3bike: Ad] N (mpumaraTenbHoe + CYHIECTBUTEIBLHOE)
MeIarOTUIECKIE TEPMUHBI COCTABISIOT 45%, a B y30€KCKOM SI3bIKE MpHUIaraTeabHoe +
cymectButenpHoe — 48%. NV (cymectBurenbHoe + rnaron), VN (rmaron +
cymectButenbHoe), NN  (cymectButenbHoe  +  cymecTBuTenbHoe), VV
(rmarostrmaron), NPV (cymectBureabHOe + mpeajior + riaron):

1) AdjN - okono 186 TepmunoB: Secondary education - Cpentee obpa3oBaHue,
Spiral curriculum-CrnimpansHast yueOHast mporpamma, Tertiary education- Beiciiee
obpasosanme; Vocational education-TIIpodeccronansuoe obpa3oBanue, Basic
education - ba3oBoe oOpa3oBaHue;

2) NV- mb1 onpepenunu 87 TepMHUHOB ¢ TakuM cojepskanuem: Time allocation-
Pacrnipenenenue BpeMeHu;

3) VN- mbI onpeaenuan 78 u3 3Tux pa3nuunbix TepMunoB: Achieved curriculum
-JlocturayTelii yueOHbId 1utaH, Writing skill-maBeik mmcema, teaching methods -
METOJIbI O0yUEHHS;

4) NN- Adult education, Cognitive science, Formal education,5) BB- Cmermanaoe
obydenue, biiounoe oOyueHwue;

6) NPV- Validation of learning outcomes- Banunpaiiust pe3yabTaToB 00ydYeHHS,
Transfer of learning- Ilepenaua oOyucHus;

[Ipu 5TOM CcenyeT OTMETUTD CIAEAYIOIINE OCHOBHBIC TTOHSTHS:

a) O0pa3oBaHue CylIeCTBUTEIbHBIX.

1. cymecTBUTENbHOEHCYIIECTBUTENBHOE  homeschooling -  «aomaliHee
oOpa3oBaHue, OOyYECHHE JIETCH J0Ma BMECTO TOTO, YTOOBI OTIPABIATH HX B
rOCy/IapCTBEHHBIE WU YaCTHBIC IIKOJbIY; White bord — «benas nocka»; green bord —
«3eJIeHast 1ockay; school area — «IIKONbHAS IIJIOMIAJIKAY.

2. Ecnu oOpaTuTh BHUMaHUE HA CUTYyaIHio Verb+er=noun B aHTIIUICKOM SI3BIKE,
oHa cooTBeTcTBYET cutyaruu fe’l + chi = ot B y30ekckoM sI3bIKE, 1 MBI MOXKEM yYBHUJICTh
APYTyI0 aHAJOTUYHYIO CHUTYallMI0 CPaBHHBACMBIX s3bIKOB. Hampumep: teacher -
o‘gituvchi; worker - ishchi; reader - kitobxon; writer - yozuvchi; speaker —
so‘zlovchi;

3. verb + or = noun (B maHHOM cllydae eMy TakKe COOTBETCTBYeT cyddukc —Chi
B y30ekckoMm s3bike). Hampumep: educator - o‘qituvchi; descriptor - tasvirlovchi;
inventor - ixtirochi; animator- «opranuzarop, opraHU3yIOIIUN JIOCYT JIETCH MOCIe
IITKOJTBI, 3TOT TEPMHUH NPUHAT B AHTHH, OpaHiuy U apyrux crpaHax EBpomnsny;
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4. verb + ment = noun B X0ji¢ HAIIETO UCCIIEIOBAHHUS Mbl TAKXKE CTOJKHYIHUCH C
9TOH cuTyaluel B aHTIUICKOM si3bike. Hampumep: Enrichment- "(mpumenurensro k
oOpa3oBaTelbHBIM KypcaM) obozaujeHue - JIONOJHUTEIbHBIE KYypChl, KpOMeE
HEOOXOMUMBIX il okoHuUaHus y4deObr" “Alignment — maTepuansr o6pa3oBaTenbHON
NESATENBHOCTH, TaKUE KaK OIICHKW, YYCOHBIH IUIaH, MHCTPYKIUU WIH YYCOHUKH,
o0y4YeHUE U YKpETUIEHUE 3HAHUN YUHUTENei, OTYETHOCTh, MOHUTOPUHT U YKPETUICHUE
OT4ETOB O pe3ysbraTax. Achievement test- (a test to measure a student’s knowledge
and skills) Tect ms npoBepku 3HaHUI ¥ yMeHUH ydammerocs ~HL,

5 B aHMiACKOM SI3bIKE €CTh MHOTO MIEIarOTHUECKUX TEPMUHOB B cliydae inter +
verb = noun wnm inter + word = noun. Hampumep: interviews - mMeton moiydeHus
MHPOpPMAIIMK C TIOMOIIBIO YCTHOT'O BOINpPOCA-OTBETa, OH JEJIUTCS Ha JIBa BHJA!
cBOOOMHEBIN (0€3 orpaHuyYeHH Mo TeMe u Gopme Oeceqpl) U CTaHIaPTU3UPOBAHHBIHN
(6mm3kuit kK hopMe aHKETHI C 3apaHee 3aJaHHBIMH BOIIPOCAMH );

Kak u BO Bcell TepPMHHOJOTHH, COKpAIICHUS IJsl MEAarormdecKux TEPMHUHOB
ABISIOTCSA oOmuMMU. B pesymbrare Hamero 0030pa CpaBHHBA€MBIX SI3BIKOB MBI
YBHJICTH, YTO COKPAIICHHUA MEAarorndeCKuX TEPMHUHOB B aHTIIMICKOM SI3BIKE OOJIBIIIE,
4eM B y30€KCKOM:

IEP- Individualized Education Program- Huousudyanvnas npoepamma
00VUYeHUs,

IDEA- Individuals with Disabilities Education Act- 3akon 06 ob6pazosanuu 1uy c
02PDAHUYEHHBIMU B03MOICHOCTIAMU,

LEP students- See limited English proficient students- Cmyodenmor ¢
02PDAHUYEHHbIM 3HAHUEM AH2TULICKO20 S3bIKA,

NAEP-National Assessment of Educational Progress- Hayuonanvnas ouyenxa
0bpazosamenbHO20 npocpecca,

NBPTS- National Board for Professional Teaching Standards- Hayuonanvnorii
cosem no npoghecCUOHAIbHLIM CMAHOapmam ooyuenus,

NEA-National  Education  AsSocCiation-  Hayuonanvnas — accoyuayus
obpaszosanus,

NJASK- New Jersey Assessment of Skills and Knowledge- oyenxa nasvixos u
sHanull 6 Horo-/[ocepcu;

DTM-davlat test markazi;

DTS-davkat ta’lim standarti;

OTM-oliy ta’lim muassasalari;

XTM- Xalq ta’limi muassasalari.

B Tperhell yacTh TriaBbl AHAIM3UPYIOTCS CEMAHTHYECKHE OCOOEHHOCTH
TEePMHMHOB, OTHOCSIIIUXCHA K neaaroruke. CeMaHTHUKY IMEJarori4ecKuX TEPMUHOB
MOJKHO KJIaCCH(UIIUPOBATH CIEIYIOIINUM 00pazoMm:

1. [legarornyeckune TEPMHUHBI, OTHOCAIIUECS K TUUYHOCTH.

2. [legarornyeckue TEPMUHBI, OTHOCSIIHUECS K YUPEXKICHUIO, OPraHU3AIHH.

3. [leparornyeckue TEPMHUHBI, OTHOCSAIIMECS K CPeICTBaM O0yUeHUSI.

4. Ilenarornyeckne TEpMHUHBIL, CB3AHHBIE C TIPOLIECCOM.

111 https://dictionary.cambridge.org/ru
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HCI[EIFOFI/I‘ICCKI/IC TCPMUHLBI, CBA3AaHHLIC C JIMYHOCTBIO. B A3bIKAX, Ha KOTOPBIX
TOBOPAT B c(pepe Neaaroruku, MHOTO JIMYHBIX TEPMUHOB, U LIEIECO00Pa3HO pa3AeIUTh
HX Ha CJICAYIOIIHUC BUABI:

Ta’lim oluvchilar- Learners: o’quvchi-pupil, talaba-student, abutrent- abutrent;

Ta’lim beruvchilar- Educators: o’qituvchi- teacher; assistent- assistant; stajyor
o’qituvchi- internship teacher; katta o’qituvchi-senior teacher; falsafa doktori- doctor
of philosophy; fan doktori- doctor of science; professor- professor, dotsent- docent;

Ta’lim maskanlar faoliyati va nazorati bilan shug’illanuvchilar- Person involved
in the activities and control of educational institutions; guruh murabbiyi- sinf rahbar-
tutor; dekan muovinlari- deputy dean; dekanlar- dean; o’quv bo’limi boshlig’i-head of
Academic Affairs; ilmiy bo’lim boshlig’i-head of scientific department; prorektorlar-
vice-rectors; rektorlar- rectors; direktorlar- directors.

OO6pa3zoBartenbHbIC OpraHU3AIUY U YUPEKICHHS HaOII01at0TCsl HAa 000UX SI3bIKAX.
B MNEPBYHO OYUCPCAb ITO KaACACTCA CHCTCMBbI 06pa30BaHI/I$I. PaCCMOTpI/IM CUCTCMY
oOpa3oBaHus B Y30eKuCTaHE U ACUCTBYIOIINE B HEM YUPEIKICHUS

« maktabgacha ta'lim - preschool education; Maktabgacha ta’lim muassasasi -
Preschool;

« umumiy o’rta ta'lim - general secondary education; Bu xalq ta’limiga qarashli
maktablar —Schools;

« maktabdan tashgari ta'lim- extracurricular education; Croga BXoAsT
BHCIIKOJIBHBIC 06paBOBaTCJIBHBIC YUpCIKIACHUA, TO C€CThb 06HICCTBCHHO-
OpraHn3allMOHHBIC U ytle6H0-M€T0I[I/ILI€CKI/IC YUpCKACHUA, OCYHICCTBIIAIOIINC pa60Ty
C ICTbMH W IIOAPOCTKAMMU BHC HIKOJIBI. TecHo COTpyAHUYIACT CO IIIKOJIOM. I[BOpLIBI
ACTCKOIO MW IOHOIICCKOI'0 TBOPUYCCTBA MOJIs1 BHCIHIKOJBHBIX 06pa30BaT€JIBHI>IX
yupexxaenuii (palaces of children's and teenagers' creativity), uylari (house), klublari
va markazlari (clubs and centers), bolalar-o‘smirlar sport maktablari (children and
youth sports schools), san’at maktablari (art schools), musiga maktablari (music
schools), studiyalar (studios), kutubxonalar (libraries) u Bxmrouaror apyrue
YUPEKICHUS;

«0’rta maxsus kasb-hunar ta'limi - secondary special vocational education; K
HUM OTHOCSTCS CpPEIIHHME CIeIHaJIbHBbIe TpodeccroHaIbHbIe Y4eOHBbIC 3aBEJCHUS,
mkoiabl O‘MKHT-SSVE ;

«0liy ta'lim - higher education; Oliy ma’lumotli mutaxasislar tayyorlovchi —
Institutlar Institutions va Universitetlar- Universities;

«oliy ta’limdan keyingi ta'lim - postgraduate education; Ilmiy daraja beruvchi
muassasalar yani falsafa doktori (PhD), fan doktori (Doctor of Science);

o nmpodeccHOHAIEHOE pa3BUTHE M TIEPENOATrOTOBKAa KaapoB - training and
retraining; TEHTPBI, CO3MAaHHBIC TIPH YUYPSKIACHHUSIX M YHHUBEPCHTETaX IIO
MNEPCIIOATOTOBKEC M ITOBBIIICHHIO KBaJII/I(I)I/IKaI_II/II/I negaroru4eCKux KaJapoB H
PabOTHHUKOB HAPOJIHOTO 0Opa30BaHUS;

I'ocymapcTtBeHHOE OOpa3oBanue ocymiecTBiasercs B mkojax.B CIIA - public
schools, wactasie- private schools va momamrane-home schools.

Preschool - pomkonasHOe oOpa3oBanue, Pre-kindergarten- merckuii cam; s
nereu 3-5 jer.
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B Amepuxke ecth 3 Buaa oOpa3oBaHusi:

Compulsory education - majburiy ta’lim; Higher education - oliy ta’lim;
Continuing education - uzluksiz ta'lim;

Oobs3aTesibHOE 00pa3oBaHMe OCYIIECTBISIETCS B IIKOJAX, MPUYEM IIKOJIBI
TaKXKe MOJIPA3/ICIIAIOTCS Ha CIEYIOIINE BUBI.

Elementary school - HauaneHast mikosa; B Hero Bxoasrt yvamuecst OT JI€TCKOTO
caga g0 5-6 ner, no 5 knacca, 1.€. 1o 10-11 ner;

Middle school — cpenusss mkoma, Junior high school — sro mkoma mns
CTapUIEKJIACCHUKOB — ¢ 6 Mo 8 Kjacc, TO €CTh s yyauuxcs 10 13-14 ner;

High school - ato Brictras mikosna senior high school - crapmiue knaccobl cpeaneit
mkonel- Freshman/ 9th grade- Iepsokypcuuk/9 xnmacc (15-16 ner); Sophomore/10t
grade- Bropoii roa/10 xmacc (15-16 xet); Junior/11"grade-11-kmacc (16-17 ner);
senior/12" grade- crapmmii 12 knacc (17-18 ner);

BoT HeckoJIbKO MPUMEPOB MEIaroruuecKux TEPMUHOB, CBA3AHHBIX C MPOIIECCOM:

O’quv jarayoni-study process; tahlil jarayoni- analysis process; o ’rganish
jarayoni- learning process; o rgatish jarayoni- teaching process; tajriba- experience;
tarjima jarayoni- translating process; tahlil gilish jarayoni- analysis process; ta 'lim
jarayonidagi dasturlar- programs in education processes; baholash jarayoni-
assesment process.

Ha cxeme HWXe TMOKa3aHO CpaBHEHUE TMEAArOru4ecKuX TEPMUHOB,
OTHOCSIIIIMXCSI K TIPOIIECCY, U UX KJIaCCU(DUKAIIUS:

KIJACCUOPUKALIUA TEXHOJOI'MYECKUX TEPMHUHOB
1 \ 4 v 1
3agaun dakTopbl Yposuu Mepsi
o’rganish-learn shaxs- person Boshlang’ich Ta’lim sifatini
o’rgatish-teach davlat va daraja- oshirish choralar-
baholash- jamiyat- state Beginner AL Measureshto
assesment and societ Elementar daraja- Improve the
S Oclety Elementary-A2 quality of
tahsil olish- fan-subject ) education;
O’tradan past .
! Dars davomida
study daraja- Pre- "

’1: : . . rag’batlantirish-
ta’lim olish- intermediate- A2 encouragement
education ﬁ]’tgfn?;éiai; o1 during the lesson

O’rta darajadan

yuqgori — Upper
Intermediate- B2
Yuqori daraja
Advanced — C1
Super yugori
daraja-Mastery-
C2
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CormacHo 3TOW CXeMe TEPMHHBI, OTHOCAIIHUECS K MEJarorH4ecKuM IpoIeccam,
paszeieHbl Ha TakWe BUIbBI, KaK 3aadd, (HaKTOPhl, YPOBHU M MEPONPHUSITHS, U
MIPEICTABIICH MIEPEUYCHh TEPMUHOB, BXOISAIINX B KXl U3 HUX.
Ha ocHOBaHWMM MPOBEACHHOTO aHAJIM3a MBI YBUICIH, YTO BEYIIIHE HAPABICHUS
W HaNpaBJICHUS TMEJaroru4eCKOil TEPMUHOJIOTHH KOJWYECTBEHHO OTPaXKaroTCs
CJEAYIOIIHNM 00pa30M.

Be;[yume HaIIpaBJCHUA U HAITPABJICHUA ne):[arornqeucoﬁ TEPMHHOJJIOTUHA

Taouauua 1.
Ne Cohepa Cymma B Konuuectso B (%).
a0COJIIOTHBIX YHCIIAX
Cdepa momkosibHOTO 00pa30BaHUS 190 18,7 %
5 O061acTh HAYATBLHOTO U CPEHETO OOIIEro 603 59.5 %
00pazoBaHus
3 Cdepa cpennero crienuaaibHOTO U 90 8.8 %
npohecCHOHAITBFHOTO 00pa30BaHUS
4. | Cdepa Briciiero oopa3oBaHus 80 7,9 %
5. | O6macTh ociecpeIHero 00pa3oBaHUs 50 4,9 %
6. O6nacTh y4eOHBIX TPEIMETOB U UX 188 31,2 %
COJIepKaHNe
7. | UHIyCTpUS WKOJIHHOTO 000PYIOBAHHSI 96 15,9 %
8. | Cdepa BHEKIACCHOH AESATETHLHOCTU 55 9,1%
Bcero: 1013 100 %

Tpetbst rnaBa uccienoBanus HasbiBaeTcsi «IIpo0JiemMbl mepeBosa TEpMHHOB,
OTHOCHAIIMXCH K 00JIaCTH MeJArOrUKH, HA AHTJIMUCKHUI U Y30eKCKHU A3BIKW». JTa
rJIaBa MOCBAIIECHA Mpo0jIeMaM MepeBoia TEPMUHOB, OTHOCSIIIUXCS K MEaroruke, Ha
AHTJIMACKUA M y30€KCKUU sI3bIKH. IlepeBos — 3TO mpolecc M pe3ynbTaT Iepeaaqu
UH(GOpPMAIINH, BBIPAKECHHON B MUCHBMEHHOM WJIM YCTHOM TEKCTE Ha OIHOM S3BIKE,
4yepe3 3KBUBAJICHTHBIN TEKCT HA JIPYrOM si3bIK€. MHOTME HCCIEIOBATENIN OTPAXKAIOT
JIOTUKY pa3BUTHS TEPEBOJOBEICHUS HAa MHOTHX YpPOBHSIX - OT JeQUHUINMH,
OCHOBAaHHBIX Ha B3aMMHBIX OTHOIICHUSIX. Cpelln S3bIKOBBIX 3HAKOB, OT ME(MUHUIIMA,
IIEHTPAJIBHBIM MIOHATHEM KOTOPBIX SIBIISIETCSA TEKCT, ¥ AeUHUIINN, CBOJAIINX IEPEBO/T
K YUCTO SI3BIKOBOM OINEpalvH, MPOAHAIN3UPOBAHA TAKKE CUTYalMs, BKIIFOYAOIIAs
paccMaTpyuBaeMbIi PEAMET, U KOMMYHHKATUBHBIE CUTYaLIUH.

[To onpenenenuto Bunorpagos B.B, «CI0BO — 3TO OCHOBHas €IMHUIIA SA3bIKA,
TPAIUIIMOHHO cojepxkaiasi (UKCUPOBAHHBIA HAOOp MAaHHBIX, HCIOJIB3YEMbIX IS
GopMupoBaHus MbICiIEil 1 Tepeiaun cooOIeH i B cocTaBe npeioxkeHns» 12, Tlo ero
CJIOBaM, CJIOBO COJEPKHUT JBa BHAAa WHOOPMAIMH: 3KCMPAIUHESBUCTIUYECKYIO W
aunesucmuyveckyro. BunorpamoB B.B  ompenenser  3KCTPaJMHIBUCTHYECKYIO

112 \Vinogradov V.V. OcHOBHBIC 3TalbI HCTOPHH PYCCKOro s3piKa// 36pannsie Tpyasl. MICTOpHs PycCKOro THTEPATYPHOrO S3bIKA. —
Mocksa, 1988. — C. 10-14.
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MH(OPMAIMIO KaK CMBICIIOBYIO, SMOLIMOHAJIBHO-3KCIIPECCUBHYIO, COLIMOKYJIBTYPHYIO
U Ipyrue.

Ha wnam B3riasa, OAHMM W3 BHJIOB SKCTPAJIMHIBUCTUYECKOM HH(POpMaLINH,
KOTOPYIO HECET CJIOBO U KOTOPYIO CIEAYET YUYUTHIBATH IPU IEPEBOJE, SBIACTCA €0
TUMOJIOTHYEecKas cocTaBisitonias. Kak npaBuio, B cgepe nepeBoja 3STMMOIOrHuecKas
COCTaBIIAIOIIAs CJOBa OOCYXJaeTcs TOJbKO TOT/A, KOrjJa peyb uaeT o0 omudkax
NepeBOIYMKa, HAIpUMeEp, 00 3TUMOorudeckomM OykBanusme. [Ipu sTom oOumit ans
HECKOJIBKUX S3BIKOB JTHUMOJIOTMYECKUMH KOMIIOHEHT CMYILIAeT I[EPEBOIYHUKA U
MPUBOJIUT K €r0 OLIMOKAM.

IlepBass vacte rmaBbl nocesmieHa «IIpodiaemaM mepeBoga mexarorm4ecKMx
TEPMHMHOB HA AHTJIMICKHUI M y30eKCKHH sI3bIKW». [103Ke, Hapsy CO CTpeMIICHUEM
K aJEeKBaTHOMY IIEpEBOAY, B IIEPEBOJEC CTAIM YUYUTBHIBATHCSA KYJIbTYPOJIOTHYECKAS
COCTAaBJISIOLLAS, PEAJIMA UCXOAHOTO SA3bIKA, 4 TAKKE CTUIIMCTUYECKNE, CHHTAKCUYECKHUE
U JIeKcudyeckue ocoO0eHHocTH. Ha Ham B3ruisii, Kpome 3Toro, He00X0JUMO YYUTHIBATh
ATUMOJIOTUUECKYIO COCTABIISIIOLIYIO CJOBa JIJIsl TOBBbIEHHUS 3((PEKTUBHOCTU
nepeBoa.

[ToaTOMy ¢ TOYKM 3pe€HMS IMENAaroruKd Mbl MOYKEM BHJIETh CIEAYIOLINAN
ATUMOJIOTUUECKHI CTAaTyC CJIOB B CPABHHBAEMBIX SI3bIKAX: B Y30EKCKOM SI3BbIKE CIIOBA
MMEIOT BHELIHEE CXOJICTBO (3By4YaHUE U HAIIMCAHUE), HO 3HAUYECHUE Bceraa Mbl MOxkeM
TaK)Ke€ TIEPEeBECTU HE COYeTaeMbIe JPYr ¢ JAPYrOM CloOBa: o ‘gimoq, kitob o ‘qimogq,
universitetda o ‘qimoq. OHaKO B aHTJTUHCKOM OHH Pa3IudaroTCs:

1) ci1oBa BO MHOKECTBEHHOM YHUCIIE, MPUOOPETIIINE HOBOE 3HAUCHHUE;

2) AHrIMiiCKHE TEpMHHBI E€IUHCTBEHHOTO H MHOKECTBEHHOI'O YHCIIA
HECOBMECTHUMBI.

OTUMOJIOTUYECKUN aHAJIN3 CITYKUT PELICHUIO CIEAYIONIUX 3a1ay:

- COIIOCTaBUTh AHAIU3UPYEMOE CJIOBO C COOTBETCTBYIOIIMMM CIIOBAMHU B
POJICTBEHHBIX SI3bIKAX, ONMPEACIUTh UX OPHUITHANTBHYIO U CEMAHTHUECKYIO HCTOPHIO J10
OCHOBHOTO SI3bIKA;

- TPOBOAUTH MOP(EMHBIM U CIOBOOOPA30BATEIIbHBIA aHAIN3 B CPABHEHUH C
OPEABbIIYIINMU CTPYKTYPaMu CJIOB B JAHHOM SI3bIKE (JJMHIBUCTHUUECKOE CPABHEHUE);

- OIIPE/ICJICHUE HCTOYHHNKA 3aUMCTBOBAHHS.

B nponecce nepesona npaBUiIbHOE UCIIOIB30BAHUE KAXKIOT0O CI0BA WA TEPMUHA
A3bIKa OpPUTHHAJIA HAa CBOEM MECT€ W TIPENOCTaBICHHE WX (PYHKIIMOHAIHHOU
aNbTEPHATUBHI B aJICKBaTHOUN (popMe TpeOyeT OT MepeBOINKA OOIBIIIOT0 MaCTEPCTRA.
[Tpu BBIOOpE HanboJiee ONTUMATBHBIX CIOB U TEPMUHOB HE TOJBKO C TOUKH 3PCHUS
TEKCTOBOW CHUTyallMM, HO W B I[E€PEBOJEC BaXXKHA HX JEKCUKO-CEMAHTUYECKas,
rpaMMmaTiyeckas, CTHIMCTAYECKas  COIVIaCOBAaHHOCTb. B cOoOTBETCTBHH  C
«yTmoTpeOICHHEM)» CJIOB B TEPEBOJUMOM S3BIKE OPHTHMHANA Pa3IMYHbIC 3HAYCHUS,
BOIUIOLIEHHBIE B HUX, TAKXKE JOJKHBI HAUTH CBOE MECTO B IIEPEBOJIE.

[Io mHeHuto u3BecTHOro mepeBoguuka I'. CanoMoBa, MPpUYMHA BO3MOXHOCTH
IepeBo/ia ¢ OJHOTO SI3bIKA HAa IPYTrOM 3aKJII0YAETCS B TOM, UTO, XOTS HapOAbl MUpPa U
TOBOPAT HA PAa3HBIX SA3bIKAX, 3aKOHBI UX MBILIJICHUS €AUHBI.
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TOYHOCTH TEPMHUHOB B IIEPEBOAEC CUUTACTCS YPE3BbIUANHO BAXKHOU U CITYXKUT JJIA
oOecrieyeHus: aJeKBaTHOCTU IIEPEBOJa BCETO TEKCTa, OTHOCALIErocs K JAaHHOU
obnactu. Ilpouecc nmepeBoja Mo CBOMM XapaKTEPUCTHKAM CXO0X CO CpPaBHUTEIbHOU
THUIIOJIOTHEH, TO €CTh NEPEBOIUUK HILET HOBbIE (POPMBI BBIPAXKEHUS B APYIOM SI3BIKE,
BEllb MEPEBOJ O3HAYAET BOCCO3JAHUE TOTO K€ 3HAYEHUsS Ha APYroM S3bIKE IpHU
COXpaHEHMH TOro ke cMmbicaa. A.docrep, NOATBEPAMBIINI INPABUIBHOCTH 3TOIO
MHEHUS, MOSACHSET CBOE MHEHHue cieayrommum oOpaszoM. «lIpouecc mepeBoga ecthb
MpaBUWIBHBIA MEpeHOC (MepeBOpaurBaHUE) OIPEACIICHHOIO COAEpX aHUsl TEKCTa,
SI3BIKOBBIX €IWHHUI] B TEKCTE C OJHOrO A3bIKa Ha ApYyrou, — yrBepxaan [[x.Omumc,
0J100psst ’TO MHEHHE, — MEPEBOJ] €CTh BTOPAsi YaCTh MbICJIb, BEIPAKEHHAs HA OJJHOM
A3bIKE, BBIPAXKEHNE HA SI3bIKE», — MOJYEPKHUBAET OH.

Jlexcuyeckasi cucTeMa si3bIka He TOJIbKO HauMEHee M3y4eHa, HO U 0oJiee CIoKHa
[0 OpraHU3alMK U CTPYKTYype. DTa CHUCTEMAa BKJIIOYAET B €05l OOJBIIOE KOJIMUYECTBO
AJIEMEHTOB, CBSI3aHHBIX PA3HOOOPA3HBIMU OTHOIICHUSIMH, CHCTEMATUYHOCTh KOTOPBIX
TPYIHO TNPEACTABUTh WJIM YaCTO KaXeTcsd COMHUTENbHOU. OH COHEpPKUT
HEpPETyJIApHbIC SBJICHUS, ONTMCAaHUE KOTOPBIX TpeOyeT OOJBIIOr0 KOJIMYECTBA MPaBUII,
TECHO CBSI3aHHBIX C BHEIIHUMH, SKCTPAJUHIBUCTHYECKUMHU (DakTopamMu. OTU
CJI0’KHOCTU CBOMCTBEHHBI 1 MUKPOCUCTEME MEArOTMU€CKUX TEPMUHOB, KOTOPBIE €I11e
0oJee YCWUIIMBAIOTCS TPHU TPOBEIECHUU COMOCTABUTENBHOTO HU3YYEHHS S3BIKOBOTO
Marepuasa pa3HblX ITPaAMMaTHYECKUX CUCTEM.

ComnocTtaBUTeNbHOE  M3YYE€HHE CIOBApHOIO  Marepuana y30€KCKOro u
AHTJIMHACKOTO SI3bIKOB M WX B3aMMOJEHUCTBHUS HMeEET OO0JIbIIOE TEOPETUYECKOE U
IPAKTUYECKOE  3HAYCHWE Ul JAJIbHEUIIEro  pa3BUTUS  CPaBHUTEJIBHO-
TUIIOJIOTUYECKOTO HM3YYEHUs SI3BIKOB C PAa3HBIM CTPOCHHUEM, CIIYXKUT BBIABICHUIO
HOBBIX SI3BIKOBBIX (DAKTOB B CPAaBHUTEIBHBIC SI3bIKU U S3bIKO3HAHHE.

B Hacrosimee BpeMs CUCTEMAaTHUYECKHM METOJ BCE 4Yallle IPUMEHSETCS MpU
CPaBHUTEIBHOM U3YYEHHH SI3BIKOB C PA3JUYHBIM I'PAMMATUYECKAM CTPOEM, a TaKXKe
S3bIKOB C OJIMHAKOBBIM I'PAMMATHYECKUM CTPOEM, U €r0 MOKHO CUUTATh OJHUM H3
COBPEMEHHBIX METOJOB JIMHTBUCTUYECKOTO MCCIEN0BaHUA. B TO e Bpems clienyer
OTMETUTh, YTO ITOT METOJ HE BCErja OJMHAKOBO 3(PPEeKTHBEH MpH HU3YYCHUHU
HEKOTOPBIX CJIOEB si3bIKa. B wacTHOCTH, cUcTeMaTHYECKHil METOJ HE BCeraa yao0eH
JUIsL U3Y4YEHUsS CIOBApHOIO Marepuasa s3bIKa, TaK KaK CHCTEMAaTUYECKOE H3y4YEHHE
JIEKCUYECKOI0 MaTepuaja 3HAYUTENIBHO CJIOXKHEE, 4YeM MaTEPUalOB JIPYTHX CIIOEB
A3pIKa. CUCTEMATHYECKOE NU3YUEHHUE ACTIEKTOB SI3bIKa BO MHOI'OM HEPA3PBIBHO CBA3aHO
C METOJOM KOMIIOHEHTHOro aHaimu3a. OH HUHTEpIpeTUpyercs HCXoad H3
IPEJCTaBICHNUs O TOM, YTO 3HA4YEHHE JIIOOOM S3BIKOBOM €AMHUIIBI HE 3aBUCHUT OT
CEMAHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB, CJIOB WM Ipu3HakoB. Hampumep, cioBo neodacoe
MMEET HECKOJIBKO CEMAHTUYECKUX CTPYKTYD:

1) «cumBONI pabOTHUKAY; 2) «Yy4YUTENb)» 3) «BOCHUTATENbY; 4) «y4UTEIb
HaYyaJbHBIX KJIACCOBY;

Takum 00pazom, cienyeT OTMETUTB, YTO, C OJTHOM CTOPOHBI, 3HAHUE 3TUMOJIOTUH,
a TaK)Ke HMCXOJHOTO 3HAUEHHUS CJIOBA-DKBUBAJICHTA B M3Y4aeMOM S3bIKe M chepsl
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yHnoTpeOJIeHUs, 4YacTo OMNpeAessieMON UCTOPUYECKUMH (paKTOpaMu, TO3BOJISIET
caenaTh 00Jiee TOUHbINA BHIOOD.

Bo BTOpOI1 4acTH r1aBbl aHATM3UPYIOTCS NPUHIHUNBI M 0COOCHHOCTH IepeBoa
TEPMHUHOB, OTHOCHAIIMXCH K NeAaroruke, HA AaHIVIMACKUN U Y30eKCKUM A3BIKH.

CoBpeMeHHOE COCTOSIHME€ Hay4HOW pa3pabOTKU aKTyalbHBIX MpobieM
SI3bIKO3HAHUS, 3a]1a4 JICKCUKOJIOTHH, OOIIHNE MEPCIIEKTUBBI Pa3BUTHS TEOPUU 3HAUCHHU ST
Y OLICHKHU TPeOYyIOT MOUCKA SI3bIKOBBIX HOBAIIMI, HOBOT'O B3TJIsI/1a HA MPE/IIIESCTBYIOIINE
mpoOJieMbl M B TO >K€ BpeMs BKJIIOYAIOT B ce0sl akTyalibHble BOmpochl. HayuHbie
HCCIIEIOBAHUS B SI3bIKO3HAHUM U3YYIUCh CPABHUTEIBHBIM c1I0c000M. COBpEMEHHBIM
ATal pa3BUTHUS A3BIKO3HAHUS CTABUT IEPE] UCCIECAOBATEISAMU 3aa4y MEPECMOTPETh
3TH BOMPOCHI HA OCHOBE COBPEMEHHBIX METOA0B. OTHUM U3 TAKMX METOJOB SIBISETCS
METO/]I U3yUEHUS A3bIKOBBIX MATEPUAJIOB KaK €IMHON cucTeMbl. [IpuurHa 3TOro B TOM,
YTO S3BIK M €T0 CJIoU (JIEKCHKA TOXXE UMEET CBOHM CJIOU) OOBEIUHSIOTCS B €IUHYIO
cuctemy. Kaxplil ciioBaphb Mpe/ICTaBIECH CUCTEMOM B CBOEM CJIOE, TIOTOMY UTO KaX0€
CJIOBO ¥ TEPMUH UT'PAIOT BAXKHYIO POJIb BO B3aUMOJEHUCTBUU JIPYTUX CIIOB U TEPMUHOB
B OTOU CHUCTEME.

B coBpemeHHO# JTMHTBUCTHKE OOJIBIIIOC BHUMAHUE YJENSACTCS NMOHUMAHUIO U
U3YUYCHHUIO f3bIKa Kak cUCTeMbl. OJHUM W3 OCHOBHBIX MPHUHIIMIIOB S3bIKO3HAHUS
SIBJISIETCSL CUCTEMHBIN TMOJXO0JI K M3YyUYCHHUIO S3bIKa W €ro ypoBHEH. MHorooOpasue
MOAXO0JIOB K BOCIPUSITUIO CUCTEMHOCTH $I3bIKa CBHJIETEILCTBYET, MPEXKJE BCErO, O
CJI0’)KHOCTH, MHOTOTPAHHOCTH, POTUBOPEYMBOCTH M BAPUATUBHOCTHU CaAMOU SI3IKOBOM
CHUCTEMBI, €€ YPOBHEN U €UHHUII.

B mporecce paspaboTku Mojenud oOydeHHs] TEpPeBOAY HAaydHBIX TEKCTOB B
o0JlacTl TIeJarOTUKH OIpeJelieHbl YCIOBHUs, olecrneunBaromue 3HQPEeKTHBHOCTD
dbopmMupoBaHus 00IIEITUMOJIOTHIECKON KOMIIETEHIIUH TTEPEBOTUYECKON KOMITETCHITUN
Ha OCHOBE ATUMOJIOTMYECKOTO KOMIIOHEHTa TEPMUHOB, B YaCTHOCTH

- HHTETpalusl MeJarorudeckKux, JUHTBUCTUUYECKUX, KYJIbTYPOJIOTHUUYECKUX U
MEPEBOJUECKUX 3HAHUM;

- CTUMYJIMPOBaHHE MEAArorudeckKoi yaeOHo-ipodeccnoHanbHON AeITeTbHOCTH
(bopMmupoBaHue 1 pa3BUTHE BHEIIHEH U BHYTPEHHEH MOTHBAIIHN);

- IPUOPHUTET ITUMOJIOTHIECKOT'0 KOMIIOHEHTa B ()OPMUPOBAHUHU TIEPEBOTUCCKOM
KOMIIETEHIIMA W CBS3b 3TUMOJIOTHYECKON KOMIIETEHLIIMU C KOTHUTUBHOM, PEYEBOM,
COLUMOKYJBTYPHOM, COLIMOJIMHIBUCTUYECKOW, MPArMaTUYEeCKOM, KOMIIEHCATOPHOM,
JUCKYPCUBHOM U ITO3HABATENIbHOW KOMIIETEHLIUSIMH.

[lon  memarormueckMMH  yCIOBUSIMH  (OPMUPOBAaHHS  TEPEBOMAYECKOU
KOMITIETEHITUH BOOOIIE U ITUMOJIOTUYECKON KOMIIETEHITUN B YACTHOCTH MBI IOHUMAaEM
CIEIUANTbHO CO3JaHHYI0 00pa3oBaTENbHYIO Cpeay, B KOTOpoW (opMHpyeTCs U
pa3BuBaeTcs npodeccuoHanbHasi KOMIIETEHTHOCTh U BXOJIAIINE B HEE KOMIIETCHIUH,
BHE COBOKYIHOCTH OOCTOSITEJILCTB, B KOTOPBIX OCYILIECTBISIETCS IeIaroruieckas
JESTENBHOCTh. IPOBOANMBIX, a Takke 2G(HEKTUBHON peanu3anuu 00pa3oBaTeILHOTO
MPOIIecCa UCTIONB3YIOTCS CIEAYIONIUE TPUEMBI, CPEACTBA M METOIBI O0yUYCHUSI.

1. Humeepayusi Ky1omypono2udeckux, JIUHSBUCIMUYECKUX U Neoa202utyecKux
3HAHULL 8 Nepesoo
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WNuTerpanus mMeqarornyeckux, JUHTBOCTPAHOBETYCCKUX W IEPEBOMUCCKUX
3HAHUH SBIIAETCS HEOOXOAMMBIM YCIOBHUEM YCIECIIHOM pearn3aiun MOJENIN 00ydeHHs
NEPEeBOY HAyYHBIX TEKCTOB HA OCHOBE 3TUMOJIOTHUECKOM COCTaBIISIONICH TEPMHUHOB.
B cBsi3u ¢ TeM, 9TO BIaaeNbIIbl IEJarOTMYECKOM JeSTEIbHOCTH Pa00TaIOT IIeIaroraMu
Y UCCJIEIOBATEINSIMH, SI3BIKOBBIE U KYJIBTYpPOJIOTHYECKUE 3HAHHUS UTPAIOT PEIIAIONIYIO
poJib B GOPMUPOBAHUU UX TTPOPECCHOHATLHON KBATU(UKAIIUH.

CobOmionenrie  3HaAHUW O KyJbType B MNpPO(PECCHOHATBHOM  CTaHAapTe
MEJarOTHYECKON JIeITeILHOCTH SBJISETCS OJHMM M3 OCHOBHBIX KOMITOHEHTOB 3TOMU
nestenbHOCTH: [lemarormveckass NeATEILHOCTh - OJWH W3 BHJIOB JEATEIHLHOCTH,
BBIpAXKAIOMINICS B IIEJICHANPABICHHOM Pa3BUTHHU YUYaIIEerocCs, OBJIaJICHUH OCHOBAMHU
KYJbTYPBI, PA3BUTHH €T0 CIIOCOOHOCTEH B BO BCEX OTHOIICHHMSIX.

Takum 00pa3oM, HEBO3MOXHO peaan30BaTh MOJENb OOYYeHHs TEPEeBOAY
Hay4YHBIX TEKCTOB HA OCHOBE JTHMOJIOTMYECKOH COCTaBISAIONMIEH TEPMHUHOB 0O€3
OOBEMHEHUSI  TIEPEBOMUYCCKUX, KYJIBTYPOJIOTHUECKHUX, JIMHTBOIICIArOTHYCCKUX
3HAHUU.

2. Cmumynuposanue  yuebOHO -  NpPODeCcCUOHANbHOU  OesimelbHOCIU
npedcmasumerieii. ooiacmu neoazoeuxku (gopmuposanue u pazeumue GHewHel U
BHYMPEHHel MOMUBAYUL).

MoTHBaIusl SBIASETCA OJHUM W3 YCIIOBUU YCIICITHOTO MPUOOpETEeHHs OOIIen
NEPEBOTYCCKON KOMIICTCHIIMU, B YAaCTHOCTH ITHMOJIOTHYCCKON KommeTeHIuu. Ilo
['puropoBuuy, «irobasi AEATEILHOCTh OYIeT MPOJOJDKAThCs Oojiee AHPEKTUBHO U
JaBaTh KAUYECTBEHHBIC PE3YIIbTATHI, €CITH B TO K€ BPEMsI B YEIIOBEKE OyIeT CHIbHOE,
CBETJIOC J>KEJIaHHWe JeHCTBOBATh aKTWBHO, OTIaBaTh BCE CHJIBI, IPEOAOJICBATh
HEW30CKHbIE TPYAHOCTH, HEOJIArompUsATHBIC YCIOBUS M T. , €CIH €CTh TIyOOKHe
MOTHBBI, OyJIET COCTOSTHIE HEMPEPHIBHOT'O MTPOIBMKCHISI K HAMEUEHHOMU TIEJIH.

N.A.3uMHSS BBIIEISET TATH OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB BHEIIHEH CTPYKTYPHI
yueOHOM /1eATeTLHOCTH, TNIABHBIM M3 KOTOPBIX OH CUUTAeT yueOHyI0 MOTHBaLUI0M S,

B pamkax maHHOTO HCCieIOBaHUS HAMH ObLIH BBISIBJICHBI CIICAYOIINE (GaKTOPHI,
00eCTIeunBaONIe BBHICOKYI0 MOTHBAIMIO Y4eOHO-TIO3HABATEILHOW JCATEILHOCTH
TEPMUHOB, C KOTOPHIMH CTAJIKUBAIOTCS TIEAarory.

1) coomeemcmeue yuebHO-Memoouuecko2o obecneuenusi npPopheccuoHaIbHbIM
unmepecam o0yuaouuxcsl.

2) ucnoav3zosamnue npooIeMHbIX Memo008 oOyuenus. Vicnonb3yembie B y4eOHOM
mpoliecce MpoOJIeMHBIE METOBI CO3/Ial0T AKTUBHYIO MHTEIJICKTYAIbHYIO CpENly, ydaT
TBOPUECKOMY TIOAXOMY K peHIeHUI0 Mpo(ecCHOHANBHBIX 3aJad, pa3BHBAIOT
CaMOCTOSATETILHOCTh CTYJCHTOB M TMOBBIIIAIOT MOTHBANHIO. [lOCKOIBKY TOTOBOTO
pelieHusi mpooOeMbl B MpoLecce 00y4YeHUs HET, Y CTyAEHTOB OyJIeT BO3MOXKHOCTb
MPEIIOKUTH CBOE TBOPUYECTBO U BHIPA3UTH CBOE OTHOIICHNE K KOHKPETHOMY BOTIPOCY.

13 Bymusts M. A. Tlegarormueckasi mcuxosorus: Yued. s CTYIEHTOB BY30B, OOyYalOMMUXCA 1O TEA. M TICHXOI.
HanpasieHusM u criert. / Y. A. 3umusts. - 2. U311, 1011, uctp. u nepepad. - M. : Jloroc, 1999. — C. 382.
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3) camocmosmenvras paboma. Ha mpumepe Bcex (akyiabTE€TOB IMEIAroruku
OIHOW U3 OTJIUYUTEIBHBIX YEPT OOYUYEHHUs SBISIETCS AKTUBHAsT CaMOCTOSITEIbHAs
pabora.

- IPUOOPECTH HABBIKUA CAMOCTOSTENILHON MCCIIEIOBATENLCKOM U Me1aroruueckoi
NeATeNIbHOCTH, TPeOYIoIue 00MMUPHOro 00pa30BaHus B COOTBETCTBYIOIIEH 001acTH;

- yMeHue (GopMynupoBaTh U pellaTh 3ajaud, BO3HUKAIOUIME B XOJI€ HAyYHO-
HCCIIEIOBATEILCKOM M TENaroru4eckod AesTeIbHOCTH M TpeOyromue Tri1yOoKuX
npodeCCUOHANIbHBIX 3HAHUM;

- yMeHHuE BBIOMpATh HEOOXOJWMBIE METOJbl MCCIEJAOBAaHUS HCXOIsl U3
KOHKPETHBIX MCCJIEIOBATEIIBCKUX 3a/1a4, U3MEHSTh CYIIECTBYIONINE U pa3padaThiBaTh
HOBBIE METOJIbL;

- COCOOHOCTh 00pabaThiBaTh PE3yJbTaThl, AHAIM3UPOBATh M MOHUMATH UX C
y4eToM UMerolericst nHhopMaluu;

- YMeHHUe BecTH 6ubimorpaduyeckyro paboTy ¢ UCIOJIb30BAHUEM COBPEMEHHBIX
WH()OPMAIIMOHHBIX U KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH;

4) unmepec Kk 00paz08amenbHOU U HAYYHOU 0esIMeNbHOCHIU.

Nutepec — 910 crnenuduyeckass BHYTPEHHSS HAIPaBICHHOCTh Y4Yalllerocs,
BIUSIONIAS HAa TIPOIIECC M pe3yibTaT yueOHOH nesTenbHOCTH. OJIWH U3 BUJOB
NEATeNIbHOCTH, BBIPAXKAIOIIMICS B IEJICHANPABICHHOM pa3BUTUM  Y4YaIlerocs,
OBJIQJICHUU OCHOBAMHU KYJIBTYPbI, BCECTOPOHHEM pa3BUTUU €r0 CIOCOOHOCTEH.
[IpenonaBarens W  ydamiuiics  BBICTYNAIOT  PABHOIPABHBIMU  CYOBEKTaMU
NeAaroruueckoro mnpoiecca U pa3BUBaIOT MEPEBOAUYECKUE CTIOCOOHOCTH.

CTOUT OTMETHUTD, YTO HA CETOHAIHUMN I€Hb CYIIECTBYIOT pPa3InYHbIE METOABI U
NOJXOJbI /I TMPAaBUIBHOTO IEpEeBOJa TEPMUHOB M JIEKCEM B BHJIE€ TEPMHUHOB.
Jlunrsuct, paGoraBmmii Hajx stuM  BompocoM B.H.Kommuccapos!* Beimenser B
NEPEBOJIOBEACHUN TPU PA3HBIX TUIA MepeBoIYecKko Tpancopmaruu. OHU COCTOST
u3:

- JICKCUYECKHUE (TpaHCIUTEpalvs, TPAHCKPHIIIIHS epeBoja, Kallbka, HEKOTOPhIE
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE 3aMEHBI UM MOIU(PUKALINN);

- I'pammarnueckuii (myTeM n3mMeHeHus! GOPMBI CJIOB U MPEJI0KCHHH);

- CJIOKHBIA nepeBO/ (KOMIIJIEKCHBIN MEPEeBOJ, AHTOHUMHUYECKUI TIEPEBO/T).

J1.C.bapxynaes!™® npennaraer ciemyromye croco0bl mepeBoa:

- UI3MEHHUTh U CHOBA UCIIPABUTb;

- 100aBUTh;

-3aTI0JTHEHUE MecTa (yTOYHEHHe, 0000IIeHIe, N3MEHEHUE TIPEIIIOKESHUH U T.11.);
BBICA]IUTb.

[To cmoBam JIx.I1.Baiin, [Ix./lapOenbHa, mokaszamu 1Ba crocoba mepeBoaa
TEPMUHOB:

-psAMO  TepeBo (C HUCIOJB30BAHUEM [JOCIOBHOTO TEPEBOAA, KaJIbKU U
ACCUMUJISALINN );

114 Komuccapos B. H. Teopust lepeBo/a (JTMHrBUCTHYECKHUE acTIEKTHI). — MockBa: Beicmas mkoma, 2001. — C. 25.

115 Bapxynapos JI. C. SI3s1k u mepeson (Bompock! 06mieit u yacTHO# Teopuu nepeBona). — MockBa:MexIyHapOIHbIH OTHOmEHHS, 195.
-C. 82.
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- KOCBEHHBII NepeBoJ| (aJbTepPHATUBHBIA MEPEBOJ, TPAHCIIOZMIIMS, aJanTanus,
(amanTanus, MOTyIAIMS)” .

MeTon accUMMUISIMMH SIBJISIETCS OJHHUM M3 BaXXHBIX METOJOB U OOBIYHO
UCIIOJIB3YETCSl JUIsl 3alOjHEHUs MpoOena, KOTOPbIA HOCUT METaJUHIBUCTUUYECKUN
xapaktep. C TOYKM 3peHUsI HOMEHKJIATYPBI, CIOBO-3TO MPOLECC YCBOCHMS, OJUH W3
OCHOBHBIX THUIIOB JIEKCHUKU SI3bIKA. TO €CTh, HCIOJIB3YS A3BIKOBBIE PECYPCHI B IIpOLIECCE
(dopMHUpOBaHUS PEUH, C TOMOIIBIO PEYEBON YKOHOMHUH NEPEBOIUTCS UCTOIb3yeMas B
nuckypce MHOsA3bIYHAS JIEKCUYECKAs €AUHULA ISl HAUMEHOBAHUSA HOBOI'O TEPMUHA.
IIpy ucnonb30BaHUM OMHOM SI3BIKOBOM JIEKCUYECKOU €IUHULIBI B IIPOLIECCE OCBOCHUSA
HEO0OXOJIMMO YUUTHIBATh U OCOOEHHOCTH JIPYrOro sI3bIKOBOTO MPHU3HAKA.

Kak BuaHO M3 TpHUBEACHHOW HUXKE TaOJMIIbI, MPOAYKTUBHBIM HCTOYHUKOM
CJIOBOM3MEHEHHS JIEKCUKHM COBPEMEHHBIX Y30€KCKHX IMeJarorn4eckKux TEPMHUHOB
SABJSAIOTCA AHIVIMMCKUE U PYCCKUE HHTEPHALMOHAIBHBIE TEepMHHBI. Mcropuuecku
CJIOXHUJIOCH TAK, YTO APEBHEUIIMMH UCTOUYHUKAMU CJIOBOOOPA30BaHUS JIJIs1 y30€KCKOTO
A3bIKa YMECTHO NIPU3HATh NEPCUICKUH, TAJKUKCKUH, apaOCKU SI3bIKH.

IIpy ananu3e macra 3aMMCTBOBAaHUM B IIEPEBOAEC TEPMUHOB I10 IIE€IATOTMKE Ha
aHTJIMACKOM M Y30€KCKOM $3bIKaX B MCCJIEIOBAaHUU ObUI TOJYYEeH CIEIYIOUUi
pesyabrat. (Cm. Tabnuiy 1):

AHaJIU3 CJIOSI YCBOCHHUSI B COBPEMEHHBIX aHIJIMMCKOM H Y30€KCKOM SI3bIKaX

3auMCTBOBAaHUS OO61eynoTpeOuTeNIbHbIE [legarornueckass | OOpazoBarenbHas
aHIJIMHCKUM U clIoBa TEPMUHOJIOTHSI TE€PMUHOJIOTHSI
Y30€KCKUM SI3bIKaMH

ApabOckue [IpuHamIexxuT K posy OoJbIas cymma

Cpennsisi cymma
3alMCTBOBaHUS CyniecTBUTEIBHBIX CIOB
3anMCTBOBaHUS U3 B ocHoBHOM K HeOOoJIbIIIast CpeaHuid
PYCCKOTO sI3BbIKa Cy1miecTBUTEIBLHOE cymMma
®dpaHIry3ckue K kareropumn MHOT'O He0OoJIbIIast
3alMCTBOBAHUS Cy1miecTBUTEILHOE
3anMCTBOBAaHUS U3 CpeHui CpeaHuid

JIATBIHU, I'PCYCCKOI'0O

PYCCKI/IG OTHOCHH_[I/IGCSI KO BCEM MHOTI'O MHOTI'O
HHTCPHAIWMOHAJIbHBIC KaTeropusm CJIOB
3aMMCTBOBAaHUA

I'pammaTnueckas TpanchopmMaums BakHa IPU IEPEBOJE NEAArOTUYECKUX
TEpMHHOB. B mpomecce mnepeBoja JEKCUYECKUE E€IWMHULBI W3 OJHOrO sI3bIKa
TpaHCPOPMUPYIOTCS B Jpyrou s3bik. [Ipym aHamm3e mMenarorndecKux TEPMHUHOB
UCIIOIB3YIOTCS CIAEAYIONIUE JIEKCUUEeCKre TpaHCcHopMaIiu:

1) MeTOABI TPAHCKPUIILUYU U TPAHCJIUTEPALUH.

IIpu TpaHCKpHUIIIMKA BOCCTaHABINBAETCS IPOU3HOLIEHNE HHOCTPAHHOIO CJIOBA, a
pU TPAHCIUTEPAIMU BOCCTAHABIHMBAETCS ero rpadudeckas ¢dopma. Pazmmuus B
(GOHETHUECKNX CHUCTEMax MCXOJHOTO U TIEPEBOJHOTO S3BIKOB TPHUBOIAT K
MCITOJIb30BAHUIO OOJIBIIEr0 KOJUYECTBA CITIOCOOOB TpaHCKpumiuu. Hampumep:

academic quality- akademik sifat

66




academic standards- akademik standartlar
academic award-akademik mukofot

2) koHKkpeTu3auus (YTOUHEHHeE).

KOHerTI/ISaL[I/IH JICKCUYCCKUX CAUHUI] TCPMHUHOB, OTHOCAIIMUXCA K aHTJIMNCKOU
negaroruke, sABJIICTCA OJHHMM H3 OCHOBHBIX BHIOB JICKCUKO-CEMAHTHUYECKOM
tpanchopmanuu.  Konkpetusamusi, o00o00menue  (00600mIeHUE),  MOMYISAIUS
(pacuiMpeHue 3HauYeHHUsI) CJIOBAPHOTO 3HAYEHUS MEJArorTHYECKUX TEPMUHOB B SI3bIKE
[epeBoaa.

3) MmeToa 00001IEHHUSA.

IT10T MCTOA SBJICTCA MPOTHUBOIIOJIOXHBIM KOHKPETHU3aIWMHW H 3aKIIOYACTCsA B
3ameHe (mpeoOpa3oBaHUM) CJIOBA C Y3KUM 3HAYE€HHWEM B OpPUTHHAJIE Ha IIUPOKOE,
000011aro111ee CJIOBO B MEPEBOJHOM si3blke. MBI OpHEHTHpyeMCSl Ha CleayoUIui
KOHTCKCT:

Ha anenutickom sizvixe: Classroom Climate- “The intellectual, social, emotional,
and physical environments in which our students learn”'® B nepesoode na yz6excruii
azwik. Sinfdagi iglim- “Bizning o'quvchilarimiz o'rganadigan intellektual, ijtimoiy,
hissiy va jismoniy muhit” ya’ni- Kurs iglimi fakultet va talabalarning o'zaro ta'siri,
o'gituvchining ohangi, kurs demografiyasi, talaba va talaba o'zaro munosabatlari va
kurs mazmunida ifodalangan istigbollar doirasi kabi omillar bilan belgilanadi. Meron
O606IIICHI/I$I MOKHO HUCIIOJIB30BATh U B CTUJIIMCTHUYCCKHUX ILICIIAX.

MOJIy.]'[ﬂIII/Iﬂ — 9TO YCUJICHHUC NCXOJHOT'0 JCKCHUYCCKOTO 3HAYCHUA C ITOMOIIBIO
nepesoaa. B »tom CclIyd4yac CMBICII OpUI'MHAJIa YCUIIMBACTCSA 3HAUCHUAMU,
BeIpaKEHHBIMH B mepeBojie. Hampumep: Ha anrnmiickom s3pike: Originally, feminist
pedagogy was part of the Women's Studies project in higher education in the UK &
USA particularly. (Preparatory training or instruction). Ha yz6exckom szvike: Dastlab
feministik pedagogika Buyuk Britaniya va AQSH oliy ta’limdagi “Ayollar
tadgiqotlari” loyihasining bir qismi edi (IToaroroBurenbHoe OOyYeHHE WIH
uHcTpyKTax). (IlepeBoa ycuieH CBsI3bI0 NPUYMHBI U CICICTBUA).

[Tpu npeoOpa3oBaHUH, OCYILECTBIIEMOM MOJTYJISILIUEH, MPUYUHHO-
CICACTBCHHBIC CBA3U 0OBIYHO BBIPAKAIOTCA B IIKPOKOM CMBICJIC, a4 JIOTHUYCCKAA CBA3b
MCIKAY HUMH BCCraa COXpPaHACTCA.

Meton CMHTAKCHYECKOM ajanranuu TpeOyeT npeoOpa3oBaHus
CUHTAKCHUYECKOW CTPYKTYpPbl HMCXOJHOTO SI3bIKA C TAaKOW CTPYKTYpOM B SI3BIKE
IIepeBoJa, a dTO CBUACTEIBLCTBYET O HAJIMYMKM TAaKUX IapalJICIbHBIX CTPYKTYp B
HUCXOOHOM U LICJIICBOM A3bIKAX. O,Z[HaKO B TaKUX CIIy4asaX KOMIIOHCHTBI KOHCTPYKIHH
MPETEPIICBAIOT HEKOTOPbIE MW3MEHEeHus. Hampumep: OmyckarTcs  apTUKIIH,
BCIIOMOI'aTCJIBHEBIC CJIOBA, IIPCAJIOrH, CaAaMOCTOATCIBHBIC CJI0BA IIOJIY4Yal0OT HCKOTOPBIC
Mopdosornueckue usMeHeHus. Illo-awenuticku: This volume is intended as a
foundational text for second language grammar pedagogy courses at the advanced
undergraduate and master's levels. Ilo-y36excku: Ushbu jild ikkinchi til grammatikasi
pedagogikasi kurslari uchun asosiy matn sifatida bakalavriat va magistratura
bosqichida mo‘ljallangan.

116 Ambrose, S. A, etal. How Learning Works: 7 Research-Based Principles for Smart Teaching (San Francisco: Jossey-Bass, 2010),
—P. 170-187.
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HepeBon MMPCIIOKCHUA Ha HCCKOJIBKO YacTeH Tak)Ke CUUTAeTCs OJHUM U3 BUIOB
npeoOpa3oBaHus M MPEANOJaraeT MEpPeBOJl CIEAYIOUIUX TNPEJIOKEHUN B BUJIE
OTACIIBHBIX HpCI[J'IO)KeHI/Iﬁ WM 1CPEBOJ  IMPOCTHIX HpCI[J'IO)KeHI/Iﬁ B BHIC
CIIOKHOCOYHNHCHHBIX HpCI[J'IO)KCHHfI.

IIpu rpaMmmaTHYecKkoM 00MEHe €MHUIIA UCXOIHOIO SI3bIKA 3aMEHSIETCS JPYrou
FpaMMaTH‘IeCKOfI eI[I/IHI/ILleﬁ MCPEBCACHHOIO s3bIKA. 910 ACIAaCTCA IMYTEM N3MCHCHUS
dbopm cioB (poa, uucia), Tpynn CJIOB U MpejyiokeHuil. Hanpumep: B aHrHiickoM
SA3BIKE CYIICCTBUTCIIbHBIC BO MHOKCCTBCHHOM YHMCJIC MHOT' 1A Jal0TCA B € AMHCTBCHHOM
quclie MPU NepeBojie Ha y30EKCKUIl Ui HA000POT.

Haubonee pacnpocTpaHeHHBIM BHJIOM TIpaMMaTU4ecKoil TpaHchopmanuu B
TCPMHUHOJIOTUN TICOATOTUKH SBJISICTCA o0OMeH CJIOBOCOUYCTAHUAMHU, TO €CThb B OTOM
mponecce Ha6JIIOI[aGTC$I SBJICHUC KOHBCPCHU. HpI/I 9TOM YHallC BCTPCHACTCA 3aMCHaA
CYHICCTBUTCIIBHBIX TIJIarojlaMmu W IpUJIaraTCIbHbBIMU. HaHpHMep: Ha anrmuiickom
s3bike: There's no question that that's a valuable adjunct, a valuable facet of
today's pedagogy. Ha ysbexckom sswvike: Bu bugungi pedagogikaning gimmatli
go‘shimchasi, qgimmatli jihati ekanligiga shubha yo“q.

AHTOHMMHMYECKHI  TepeBOJ  MpEJCTaBiIsieT CcoOOW  BHUJA  JIGKCHKO-
FpaMMaTquCKOﬁ TpaHC(l)OpMaIII/II/I, OSH&H&IOHIHﬁ, 4qTO JICKCCMbBI W TCPMHUHLI B
I/ICXO}IHOﬁ yTBepHHTeHBHOﬁ (bopMe JAaroTCs B MICPCBOANMOM A3BIKC B OTpI/IIIaTeJII)HOﬁ
dopme uiu Haobopot. Hampumep: Webinar — Video kurslar singari, veb-seminarlar;
Interactive E-Learning- Interaktiv elektron ta'lim; Synchronous e-learnin- Sinxron
elektron ta'lim; Simulation E-learning- Simulyatsiya elektron ta'lim.

B aHTOHMMHUECKOM nepeBoac CANHHIA HCXOAHOT'O A3bIKa MOKCT OBLITh
MepeBCACHa APYIrUuMH CJI0BAMH HIIA CIIOBOCOYCTAHHAMH, BbIpAKAIOIIWMMH 3HAYCHHC,
IPOTHBOIIOJIOXKHOE TIEPEBOIUMOMY SA3BIKY. Dmo Ha anenutickom a3zvike active learning
—active learning is any approach to instruction in which all students are asked to engage
in the learning process, passive learning — passive learning holds the student
responsible for absorbing the presented information on their own terms; na yz6exckom
azwvike: esa faol ta'lim - faol ta'lim - bu barcha o'quvchilarni o'quv jarayoniga jalb qilish
so'raladigan o'gitishning har ganday yondashuvi, passiv o'rganish - passiv o'rganish
o'quvchini tagdim etilgan ma'lumotlarni o'z shartlari bo'yicha o'zlashtirish uchun
javobgardir;

[Ipy HJKCIMKAUUMM WIM  HMHTEPHPETAMOHHOM  IepeBoAe  HCXOJHAs
JEKCUYEeCKass CAMHHUIIA TPEeBpAllaeTCs B SA3BIK MEPEBOAA IyTeM OOBSCHEHUS,
TOJIKOBAHUA N UCITIOJIB3YCTCA AJIA IICPCBOJAA JICKCHUUCCKHUX COIUHHAIL 6633J’[I>TepHaTI/IBHOI
credit - 3ader - 3TO MpU3HAHUE 3a O0yUYEHHUE B IIKOJIC WJIU BY3€, €CIU JIJIS BBITYCKa
HCIIOJIB3YCTCA B KAUCCTBC MCPBI, CCJIN BBICJICHO JOCTATOYHOC KOJIMYICCTBO 4aCOB.

SAK/IIOYEHUE

B pe3synbTaTte AeTanbHOTO aHaln3a CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUX OCOOEHHOCTEM
TEPMHUHOB TMEJATOTUKH aHTIIMHCKOTO B y30€KCKOTO SI3BIKOB U MPOOJIeM TIepeBoia ObLTH
CIEJIaHbI CJICIYOIINE BHIBOIBI:
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1. ®opmupoBaHUE NEAATOTUYECKON TEPMUHOIOIMH AHTIIUMICKOTO U y30€KCKOIro
SI3IKOB YXOAUT B asiekoe rnpoiuioe. [loromy 4To Bompoc 00pa3oBaHus HAYayICs MOCe
TOT0, KaK YeJIOBEK OCO3HAJI CBOIO YEJIOBEYHOCTh U C TEUCHHEM BPEMEHHU CTajl CUIIbHEE.
CooTBeTcTBEHHO c(hopMUPOBATACH U CTaJIa Pa3BUBATHCS 0CO0ast TEPMUHOJIOTHYECKasT
CHUCTEMa - TEPMUHOJIOTHUS Tlefaroruku. HanronaasHOe cBoeoOpa3ue B 00pa3oBaHuUU,
0o0y4eHUH M KYJbType AaHIJIOA3BIYHOTO M Y30€KCKOro HapOJOB, I€HETUYECKH HE
CBSI3aHHBIX MEXy COOOM, OKaszallo BIMsSHUE Ha (HOPMUPOBAHUE MEAArOTHYECKOU
TEPMUHOJIOTHU.

2. Teopust aHrnuiickoii oOpa3oBaTEIbHON CHUCTEMBbl U CO3JaHHBIA HA €€ OCHOBE
TEPMUHOJIOTUUECKUN  ammapar ONUPAIOTCS Ha B3MJISAbI  TaKUX  AHTJIUHCKUX
mbiciuTenen, kak Jlxon Jlokk, ®pancuc bakon, Tomac ['066¢, Mcaak Hrroton. Mx
TEOpHUsi O TOM, KaK BOCHUTHIBATH TPa)XJaH Jii HOBOM, OYyp»Kya3HOM CHUCTEMBHI,
MOBJIMSIIA HA TEPMUHBI aHTJIMMCKOMN TeIarOTUKH.

3. Y306ekckas cucreMa 00pa3oBaHus U 00Y4EHHUs 00IIECUEIOBEUECKUM TIOPKCKUM
neHHocTsM FOcyd Xoc Xamkub, A. FOrunaku, C. bakupranunii, A6y Anu noH Cuna, A.
®dapodu, A.P.bepynu chopmupoBasicsi HA OCHOBE HECPaBHEHHBIX TPYAOB U TPY/OB,
OCTaBJICHHBIX.  3HAYWT, OHA OCHOBAaHa HAa MWCIAMCKUX IIEHHOCTSIX U
MHUPOBO33PEHUYECKUX B3I IaX HAIIMX MBICIIUTENICH. DTO OMpaBAbIBACT TOT (aKT, YTO
TEPMUHBI, OTHOCSIIINECS K MeIaroruke, MpuiuIl U3 apadCKoro si3bIKa.

4. CucteMa TEpMHHOB JIF0O0OTO SI3bIKA YYaCTBYET B CO3J[aHUU SI3BIKOBOTO 00pa3a
MUpa JUIS HOCUTEeNeld AToro s3bika. [lemarormdeckass TEPMHHOJOTHSI aHTJIMHCKOTO
A3bIKa MPEJICTABIISAET A3BIKOBOM 00pa3, OTpaXKarolnui MOHSATUHHBIN MUP 00pa30BaHuUs
Y BOCIIUTAHUS aHTJIMYaH. TepMUHBI, OTHOCAIIUECS K TIEIaroruke, B y30€KCKOM SI3bIKE
NPEJICTABIISIIOT COOOM CHUCTEMY CJIOB M TEPMUHOB, HCIOJB3YEeMbIX B 00Opa3oBaHUH,
oOydeHuH, TEOpUHM U TpakTUke oOyuyeHHsd. Y30ekamM HeoOXOAuMO HUMETh
npencraBieHue 006 3ToM obpasze, ero CTpyKType, KOMIIOHEHTaX U (YyHKIMOHAIBHON
pOJIM DJIEMEHTOB, 4YTOOBI MMETh HMH(POPMAIMIO O OPHUTAHCKON 00pa3oBaTeIbHON
CUCTEME.

5. Ecnu MHOrme cioBa, OTHOCSIIMECS K TeAaroruke, ObUTH 3aMMCTBOBAHBI U3
JATUHCKOT'O WJIM TPEYECKOT0 SA3bIKA B AHTITMHCKUI A3BIK M 3aHUMAIOT MIPOYHOE MECTO
B TEJarormueckoid Hayke, TO TaKoe e SIBICHHE MbI HaOI0JaeM M B 00JacTh
TEPMHUHOB, CBSI3aHHBIX C TENAarorukoi, B y30ekckoM si3bike. Ho moHOpamu 31ech
MOCIYKUIM apaOCKuid W mepcuAckuid A3bikd. I[loaToMy B 53Toil  oTpaciu
MIPOMBITINICHHOCTH HE OBIJI0 HEOOXOAMMOCTHU B TATUHCKUX M TPEYECKUX DTIEMEHTAX.

6. Knaccuduxarmuss TepMHHOB, OTHOCSAIIMXCS K OOJACTH TMEJArOoruKH, MO HX
CTPYKTYpEe BO3HUKAIOT MTPOOJEMBbI TMPHU TMEPEBOJE CMEIIAHHBIX I€1aroruYecKux
TEPMHUHOB C AQHTJIMHACKOTO Ha Y30€KCKUW WM ¢ Y30€KCKOro Ha aHrHickuid. B
PELIEHUHU 3TUX 3a/1a4 IPUTOJIUTCS. METO/1 WILTIOCTPATUBHOTO MEPEBO/IA.

7. Tlemaroruka omnpeaeraeHHON HauuM (aHrJauicKass U y30€KcKas) U TEPMHHBI,
OOCTY)KHBAIOIINE ATy CHUCTEMY IEJarOTHYECKON NeITeNbHOCTH, MAIOT CBEJACHUS O
KyJbTyp€, HIETHO-MHPOBO33PEHYECKOMN 0a3e 3TOW HallMK U OCOOCHHOCTSIX HAPOJIHOTO
MBIIUICHUS;

8. TepMHHOJIOTHSI, OTHOCSIIASICA K IEAAroruke, SIBIETCS COCTaBHOM YaCTBHIO
JIyXOBHOW KyJbTYpbl HapoJ/ia, O3HAYaeT MOJbEM MBICIUTEIBHON JIE€SITEIbHOCTH
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YyelloBeKa (HallMM) M 3pelible Pe3ylbTaThl JTyXOBHOM JAesTenbHOCTH. JlyXoBHas
KyJbTypa KaXa0ro Hapojia (GOpMHUPYETCS U CO3PEBAET HA OCHOBE BEAYIIEH MOJUTUKH,
HSKOHOMMKH, KYJIbTYPbl, UACOJOTUHA U PEIIUTHH CTPaHbl, B KOTOPOW OH MPOKUBAET.
Benymeil koHuenuuei BOCHUTaHUS B OOIIECTBE ABISETCS (POPMUPOBAHHE TaM
rpakJaH, COOTBETCTBYIOIIMX TOCHOJICTBYIOIIEH HACOJIOTUH, MOAACPKUBAIOIINX
UJICOJIOTHIO, 0€30rOBOPOYHO MOJUUHSIOIIUXCS JACHCTBYIOIIEMY 3aKOHOJATENbCTBY,
OCHOBAaHHOMY Ha 3TOM UJ€O0JIOTMH, TOTOBBIX 3aIIUIIATh €€ MATEPUaAIbHO, TYXOBHO HIIU
C BOGHHOM TOYKHU 3PEHUS;

9. CnoBa, OTHOCSIIMECS K MEIATOTMKE, PA3BUBLIMECS U3 JATUHCKUX U IPEYECKUAX
KOpHE#, KOTOphlE€ B HACTOAILEE BpPEMs HCIONBb3YIOTCS BO MHOTHMX S3bIKaX, ObLIN
MOTJIOLIEHBI B 3TOT MEPUOJ COTHSIMHU JAPYTUX SI3bIKOB U€pe3 aHTIUNUCKUN SI3bIK. DTO
MOJIO)KUTENIbHO CKa3aJloch Ha (OPMUPOBAHMM W PA3BUTUU  I€IarOTUYECKOMN
TEPMHUHOJIOTUU ITUX SA3BIKOB;

10. OG6pazoBaTenbHblE HOPMBI, MPUHATHIE HapojamMu, U (HOpPMUpPOBaHUE
CBS3aHHOTO C HUMHU TEPMHMHOJIOTHYECKOTO CJIOS UCXOAST U3 OCHOBHBIX MPUHIIUIIOB
JTYXOBHOM KyJbTypbl Hapojaa. [loaTomy Hanmuuue BbIIIEyKa3aHHOTO HAIMOHAJIBHOTO
ATHUYECKOTO MPU3HAKA CYUTAETCS HOPMOU ISl 9TOM HAIUH.

11. O6pa3oBarenbHasi cucTeMa, CO3/IaHHAs HA OCHOBE TIOPKCKUX IIEHHOCTEH H
UCJIAMCKOM JyXOBHOCTH, 1a€T BO3MOXKHOCTbD JIFO/ISIM OBJIa/IEBaTh HAYKOM U KYJIbTYPOH,
pazKuratb odYar IO3HAaHUS W TIPOCBEIIEHHUSA, CTPEMHUTHCS K COBEPUICHCTBY, HE
OTKJIOHSIICH OT MYTH TO3HAHUS, UMETh HAYYHbIH M WHTEIJICKTYaJIbHBIM MOJIXOI K
KaXXIOMY BOIPOCY, OBITh YECTHBIM U J0OpPOCOBECTHHIM. VHBIMH ClIOBaMH,
HEOOXOJIMMO OTpa)kaTh JIyYIlIME€ KadecTBa 4YeJIOBEYECTBA U UTHTh BEJIUKOE HUMS
«UesoBeKy.

12. Cucrema TEpMUHOB B JIIOOOM S3BIKE YYaCTBYET B CO3/IaHUU SA3BIKOBOTO
npencrapieHuss BceneHHOW st nojield, TOBOPAIIMX HA ITOM s3bIKEe. AHTIIHMKACKas
TEPMUHOJIOTHS TTOKA3bIBACT S3BIKOBOM 00pas, KOTOPBIM OTpa)kaeT KOHIICHTYaIbHBIM
MUp 00pa30BaHus U BOCIIUTAHUS aHTIUHCKOTO Hapoaa. TOYHO Tak jk€ TEPMUHOJIOTHUS
NeJJarOTUKHU Y30€KCKOTO sI3bIKa OTpaXkaeTcsl y30eKaMu Ha SI3bIKe MUpa. Y30€KH, 4TOOBI
UMETh TpEJCTaBIeHUE 00 00pa30BaTENbHOW CHUCTEME aHTJIM4YaH, JOJDKHBI HMETh
npeacTaBieHne 00 3ToM o0pase, ero CTpyKType, KOMIOHEHTaX U (yHKIIMOHAIBHOM
POJIU DIIEMEHTOB B HEM.
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INTRODUCTION (Abstract of dissertation PhD)

The aim of the research work is to determine the methods for translating
pedagogical terms into English and Uzbek by identifying the formation, lexical,
semantic and structural features of pedagogical terms in English and Uzbek.

The object of the research work are the terms related to pedagogy and their
linguistic features in the English and Uzbek languages.

The scientific novelty of the research is as follows:

the ancient background and formation of pedagogical terms in the English and
Uzbek languages is based in the development of modern pedagogical terminology, the
process of acquiring words from the English language takes a priority place in all
languages theoretically substantiated;

a quantitative gradation of the formation of terms related to the field of pedagogy
in the English and Uzbek languages has been developed, single-component terms are
more numerous than two-component terms, but are equal in thematic aspect has been
established,;

methods of term formation in different systematic languages (formation with the
help of suffixal, affixation and prefixation methods) are determined, and as a result, the
productivity of these methods due to the emergence of new pedagogical concepts in
the formation of terms related to new pedagogy was proved;

substantiated artistic methods of translation, such as prose and poetry, based on
solving the problems of grammatical transformation when translating them into
interlingual coordination of the principles of comparative terminology and the
unification of pedagogical terms in the study of pedagogical terms of the English and
Uzbek languages have been developed.

Implementation of the research results. Based on methodological and practical
proposals developed in the study of structural and semantic features of pedagogical
terms and translation problems in English and Uzbek:

according to the ancient background and formation of pedagogical terms in the
English and Uzbek languages, in the development of today's pedagogical terminology,
the innovation of the process of mastering words from the English language in all
languages was used in a fundamental study carried out in 2012-2016 in the fundamental
scientific project FA-F1-G003 in the Karakalpak Humanitarian Research Institute of
the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan, on
the topic “Functional word formation in the modern Karakalpak language” (Reference
No. 17-01 / 82 of the Karakalpak Humanitarian Research Institute of the Karakalpak
Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan). As a result, within
the framework of the project, new pedagogical terms in the field of Karakalpak
pedagogy were formed, which became commonly used pedagogical terms;

a quantitative gradation of the formation of terms related to the field of pedagogy
in the English and Uzbek languages was developed, it was found that single-component
terms are more numerous compared to two-component terms, but equal in thematic
aspect was used in the innovative practical grant project "Creation of an electronic
poetic dictionary of the Uzbek and English languages (images of human appearance,
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character, nature and national symbols)" under the number 1-OT-2019-42 in 2019-2021
within the framework of state scientific and technical programs. (Reference No. 01/4-
510 of the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoi). As a result, the project made a positive contribution to the study of the
structural analysis of terms in the field of pedagogy in English and Uzbek;

substantiated artistic methods of translation, such as prose and poetry, based on
solving the problems of grammatical transformation when translating them into
interlingual coordination of the principles of comparative terminology and unification
of pedagogical terms when studying the pedagogical terms of the English and Uzbek
languages in the program of the Kashkadarya television and radio company "Faizli
Kun", organized on the TV channel "Kashkadarya" in the program "Achievements of
modern pedagogy of learning foreign languages”, given the structural and semantic
features of the terms related to the field of pedagogy in English and Uzbek and
clarifying the problems of translation, methods of studying and teaching a foreign
language, recommendations on the achievements of the field of modern pedagogy.
(Reference No. 17-05/83 of the Kashkadarya TV and radio company). As a result, the
topic of educational work on the upbringing of a harmoniously developed high-level
generation, the provision of pedagogical education, the formation of a pedagogical
culture, the correct use of pedagogical terms in the process of activity has been
improved.

The outline of the thesis. The thesis consists of an introduction, three chapters,
conclusion, reference and appendix with the total volume of dissertation 125 pages.
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